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Gombaszögi Frida a »Zazá«-ban 
Elmondja : JÁSZAI M A R I 

Láttam Gombaszögi Fridát a „Zazá"-ban. örültem neki, tapsoltam és akivel 
csak beszéltem, mindenkinek elmondottam, hogy Gombaszögi Frida evvel a sze-
reoével még közelebb férkőzött a szivemhez. Szeretem a jó szinésznőt, csak a jó 
színésznőt szeretem. Fridót már régen. Sok szerepében láttam, tudtam, hogy igen 
sok van még benne, hogy csak szerep kell, hogy kijöhessenek belőle azok a 
mélységek, amelyeket nem nekem kellett felfedeznem. Az a színésznő Gombaszögi 
Frida, aki bármit csinál, érdekes é s érdekel. Különös egyéniség, lehet részletezni 
is, hogy miért fog meg mindenkit, engem különösen. Nekem a sirása ér legjobban 
a szivemhez. Kétségtelen és határozottsággal állitom, hogy ugy, ahogyan Gomba-
szögi Frida sir a színpadon, ugy igen kevesen tudnak. A „Zazá"-ban külänösen 
megfogott az a finom nüanszirozott idegjátéke, amely a színészi alakitásnak már 
legfejlettebb formája. Sok intelligencia és sok tehetség kell ehhez. Fridának mind 
a kettő megvan és mind a kettőből bőségesen. Ezt az alakítását még mindig 
csak előlegnek tekintem azokra a művészi teljesítményekre, amelyeket várok tőle. 
Csak szerepek kellenek, csak alkalom kell. Színésznőnek, aki olyar, mint Gomba-
szögi Frida, szerepeket kell irni: íróknak spekulálni kell rajta, hogy milyen alako-
kat találjanek ki a számára, olyanokat, akiknek életrekeltése megfelelő művészi 
feladat. Ismétlem, nem tudok egyebet mondani, csak annyit, hogy boldog voltam 
a „Zaza" főpróbája után, mint mindig, amikor valami értékes színészi alkotásnak 
lehetek a tanuja. Mondják meg Fricinek, hogy csókolom, ölelem é s szeretettel 
gratulálok neki. Örülök, hogy ugyanezt megüzenhetem Lukács Pálnak és Rajna 
Alicenak is, akik ugyancsak nagy örömmel töltöttek el. ö k hárman olyan színészi 
triót alkottak a „Zazá"-bai, amilyennel akár külföldi turnéra is elmehetnének. 
Csodálattal hallottam, hogy Lukács Pál kollégám milyen fiatal ember é s máris a 
teljesen érett szinész hatását teszi rám. Még valakinek akarok gratulálni, a ren-
dezőnek, Csortos Gyulának. Valami meleg büszkeséget éreztem az előadás után: 
büszke voltam a magyar színészetre és még büszkébb a fiatal magyar színészekre. 
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Parisban, a „Zaza" premierjén, az ötödik 
felvonásban, amikor Zaza elbúcsúzik Duf-

Vtgszinház : 

ZAZA ÖLTÖZŐJÉBEN 
Rajnai Alice, Gombaszögi Frida 

.Zaza" 

resnetól, akit szeretett, egy kocsi várt a mű-
vésznőre az Ambassadeurs keltjében. A 

Vígszínházban elegáns vil-
lanyautóba szállt Zaza 
Es akaratlanul is arra 
gondol az ember, hogy 
Berlon és Simon urak 
színdarabja menni fog és 
tetszeni fog akkor is, ka 
majd — a legközelebbi 
rep tizen — talán már egy 
aeroplán vár Zazára s 
párisi éjszakában . . • • 

Zaza a Vígszínház 
ban . . . Ez a mondai 
annvit jelent, hogy ujre 
egy feledhetetlen, ragyogó, 
páratlan előadást kapot! 

a közönség. A szerep-
osz'ás a lehetőleg előke-
lőbb, a címszereplő : 
Gombaszögi Frida, e ren-
dező : Csorfos Gyula, a 
kiállítás — víg8zinhézl • 

Malardot apó orfeuma 
SÍ inp-dán vagyunk, a mü-
intézet a legelőkelőbb 
mulatóhely az egész vá-
rosban . . . amely ter-
mészeteden rem Páris. 
hanem Saint-Etienne, egy 
kis vidéki fészek. Az *lő-
adás javában folyik, több 
helyütt transzparens vá-
laszfal választ el bennün-
ket az orfeurùszinpad, a 
dísz'etszinpad előterétől. 
Az egyik sarokban bepil-
lanthatunk a varieté csil-
laga, Zaza öltözőjébe. 
Zaza még nem érkezett 
meg. szobalánya, Natha-
lie (Balla Mariska), pom-
pás, groteszk figura, nagy-
ban rendezkedik a szük 
öltözőben. Frakkos fiatal-
emberek, Michelettel (Fe-

Angeio fotogr nyő Aladár) az élükön. 
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csapják a szelet a szegényesen, cifra ron-
gyokba bujtatott kis táncosnőknek, a bizarr 
kellékek, tarka-barka díszletek, fura bú-

torok között. Le Ca-
mus (tíerczy Gáz a) a 
kis Ciairette.iek (Ta-
kács Klári) udvarol, 
azután Florianehoz 
csatlakozik a többiek-
kel egyült. Floriane 

éppen azt az embsrt tartja hálójában, akire 
nagyon faj a Zaza foga. Dafresne B ;rnard-
nak hívják eit a férfit, páriií, üzlati ügyek-
ben gyakran utazgat. 
Töobet ne.n igen tud 
nak róla, fiatal, rokon-
szenves, jó.nodoru. A 
Zaza életéoen valami 
ujat valami .nagasabb-
rendiii jelent. A Zaza 

Balls Mariska 

(Lázár Mária) 
büszkén meséli, 
hogy megismé 
íeltették a kup-
iéját. És fanyar 
gvülölettel meg-
állásit a, hogy a 
körülötte forgo-
lódó urak aznao-
•a szabadságot 
<aptak a nagy 
énekesnőtől, a 
Floriane gvülölt 
vetélytársától. 

Vendrel 

életében, amely 
csupa nyomorú-
ság volt addig, 
amig egy derék 
komikus, a jó 
Cascart fel nem 
fedezte valami 
zugkávéházban. 
Cascart ruházta 
és tanította Za-
zát és a hálás 
leány meleg szív-
vel viszonozza a 
fiu jóságát* Zaza 

Gombaszögi Frida 
Vígszínház Zaza 

Zezától. 
— Zaza, 

— mondja 
Floriane, — 
mára köl-
csönadta ne-
kem az ura-
k< t . . . 

Ztze(Gom-
baszögi Fri-
da) megérke-

2i»r'Bizcny ő sem szereti Florienet. Nagyon 
kevéssé elégíti ki a bosszúvágyét ez, hogy 
Floriane baráija, a dúsgazdag gyáros (Vend-
rey), ugyancsak szerelne a Zezn k<g>eibe 
jutni. Zaza hallani sein akar erről. Floriane 

Lázár Mária 

Cascart sze-
relője. Persze 
nem tud hü 
maradni Cas-
carthoz, meg-
csalja, de ta-
lán a világ 
minden kin 
cséért sem 
hagvrá el, Tana>r 

Hiába tolmá 
csolja Medárdot igazgató (Szerémy), Dubuis-
son szeielméi, Zaza hajthatatlan marad, ámde 
szívesen kikezdene Dufresnenel, ha ez nem 
viselkedne teljesen hidegen. 

Vígan zajlik az élet a kis mulatóban és ér-



S Z Í N H Á Z I ELET "5T 

dekes alakokkal ismerkedünk meg. Zene-
bohócok (a két Guston) szaladnak harmo-
nikázva a színpadra, megjelenik Lartignon 
(Csortos), egy szomorú ripacs, aki az igaz-
gató kétségbeesésére élíandóan klassziku-
sokkal, végtelenül bánatos monológokkal, 
Victor Hugó-versekkel és más hasonlóval 
untatja a saint-etiennei varieté igazán nem 
ezekre kíváncsi közönségét. 

Malardot haragosan kijelenti, hogy .csak 
az a művészet, amin mulat a publikum.* E 
klasszikus meghatározás után kiadja a pa-
rancsot Duclou ügyelőnek (Bárdy), hogy 
intézkedjék Lartig-ion kifut)ülése ügyében... 
Igy azután felmondhat neki. Bezzeg meg 
van elégedve Zaza és Cascait művészetével. 
A duettjeik alatt negyven-ötven pohár sör is 
elfogy a nézőtéren . . . 

Jön Ca8cart. Csupa szerető gondoskodás. 
Ui szerződést szerzett Zazának Marseilleba. 
Ova inti a leányt, ne hagyja magát zsarolni 
• z anyjától, Anal'tól. 

— Ha te másfél frankot kerestél — mondja 
Cascart, — az anyád, az a vén spongya 
két f-ank árát ivott el . . . 
là Zaza védi a mamáját, aki énekesnő volt. 

Rajna Alice 
Vigszinház: .Zaza" Angeio foto 

Tanay Fiigyes 
Vigszinház : „Zaza" Kövesdy rajza 

mint ő, az ura elhagyta és nyomorba kerül-
tek. Anals azonban nem érdsmli meg a vé-
delmet, olyan, aminőnek Cascart leírta. Meg-
jelenik, felhörpint egy pohár grogot é« oda 
dörgölőzik a leányéhoz, hamisan hízelkedve: 

— Itt vagyok, baba, mamácska Zazács-
kénál . . . 

Casrart-t gyűlöli Anals. 
— ö szakította el a gyermekemet tőlem. 

— mondja, a valódi ok azonban az, hogy 
pénzesebb szeretőt óhajtana Zazának. A 
jó anya ötven fiankot kér a leanyá ól. Pa-
tikaköltségek cimén. Zaza tisítában van az 
zal, hogy az Anaïi gyógyszere rosztopcsin 
rummal- Es Cassart keserű gúnnyal kiáltja 
Analsnak : 

— Herbateát igyék, asszonyom . . . igyék 
herbateát I 

Hilvánvság, szenny mindenütt. A kis Si-
mone (Sittkey Irén) sirva panaszolja Zazá-
nak, hogy a kedvesét Emilet Malerdot ki-
tiltotta a színpadról, ahol csak pénzes ha-
bitüék számára van hely. Emile a nyolc-
százfrankos évi jövedelmével bizony nem 
imponál Malardot apónak. Zaza vigasztalja 
a maga tisztalelkü romlottságával a kislányt. 

— Ugvan ne busulj I Fojlalkozz mással 
is, ne csak Emi'e-el. Szereted ? En is sze-
retem Cascart-L Es te is megcsalhatod Emi-
let, észre sem veszi, te pedig még jobban 
kellesz majd a fiúnak . • . 
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Vígszínház : .Zaza" 
.Szeretlek . . ." 

Lukács Pál, Gombaszögi Frida Angelo foto 
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Lukács Pál, Gombaszögi Frida 
Vigszinház: „Zaza" 

Angelo tote 

Kígyóemberek tekergőznek végig a színen.. 
Fionene megjelenik Dufresne (Lukács Pál) 
társaságában. Zaza csípős megjegyzéseire 
Floriane durva sértéssel válaszol : 

— Aljas ripacs I — kiáltja. 
A nők nekiesnek egymásnak és Floriane 

kontyát komoly veszedelem fenyegetné, ht 
Duclon erőnek erejével az orfeun szinpadáre 
a közönség elé nem vinné Zazát. Cas«ar* 
Pierot kosztűmben követi . . . 

— Zaza tetszik nekem, — mondja Dufresn» 
Bussynak, anikor magukra maradnak. -
Túlságosan tetszik és emiatt nem mere! 
hozzá közeledni. Ha megszeretnek egymást 
nem mindennapi kaland lenne belőle év 
nehezen tudné< elszakadni, elválni ettől t 
leánytól. A maguk Zazájában tulsok a szén 
sav . . . 

De azért boldogan hsllja Dufresne, hog> 
Zaza egy kissé belebolondult. Bussy á!adje 
barátjának a kupiét és megkéri, hogy tanul-
jon együtt Zazával. Zaza visszatér az öltöző-
jébe és hozzákezdenek a tanuláshoz. Nagyon 
keveset tanulnak- Zaza kétségbee«ett harcot 
kezd a D i l esne szerel-néért. Kacérkodik; 
a naiv érzékisége minden szerény bódító 
erejét összeszedi, kikapcsoltatja a derekát 
a fiúval, bepermetezi megát a Dufresne ked-
venc illatával • . • semmi sem használ. Duf-
resne hűvösen kérdi* 

Es Dufresne ? Florianenél van. 
— Ugy látszik, — epé.ikedik Zaza, — ez 

ai ur szereti a pikturát . . 
• 

Zaza uj látogatót kao, ez Bussy (Zátony), 
a zeneszerző, aki Dufresne b irétja három 
hét óta. Bussv v.-zetle be Malardotc khoz is 
Dufresnet. Most éppen egy kupléjat hozta 
el Zazának- Előadás után jelmezes próba 
lesz, addigra meg is tanulhatja a rrúvé^nő 
a kupiét. Dufresnere terel idik a betzelge-
tés, Zaza ingerülten fogadást köt Bussyval, 
hogy elcsavarja a fejét. 

• 

Eközben Duclou ügyelő ur, vigyorogva 
súgja Malardotnak, hogy Lartignon a szín-
padon van és mindjárt jön a íöldség . . , 
Csakugvan, a hátiér alól előmász k a sze-
rencsétlen szavalómüvé8z, éles fütiyók hal-
latszanak és vaskos krumplik, répák ká-
poszták guru'nak a színre. Az ármány dia-
dalmaskodott, Mala'dot kirúgja a szesény 
komédiást, aki nagybusan a hóna alá csap 
egy szép káposzta fej tt, meg egy sár tarépót 
és néhány melankól.kus go.ombaság után 
eltávozik. 

Szerémy Zoltán, Csortos Gyula 
Vígszínház : .Zaza" 

Vasadi felvétel 
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Sittkey Irén, Gombaszögi Frida 
Vígszínház : .Zaza" Angelo loto 

Minden fájdalma és gyanakodó ia felébred. 
Kéri Bernard t, hogy vigye magával. Dufresne 
megnyugtatja. Pár hónep múlva visszatér az 
ő imádott, egyetlen Zazájahoz. Búcsúznak. 
Bernardot néhánv nepra Párisba szólítják 
üzleti Ogyei és Zaza szerelmesen bámul a 
kis padlásszoba színes üvegablakából a 
távozó Bemard után. 

Beállít Smone, a kis énekesnő. Otthagyta 
az orfeumot és együttél Emile-el. Kéri Zazát. 
hogy munkát, varrni valót adjon neki. 

— Emile nyolcszáz frankján és a jó étvá-
gyunkon kivül semmi egyebünk nincs . . . — 
penaszkodik Simone. 

Zaza bőségesen gondoskodik Simonéról. 
Átalakítani való ruhákat ad neki és Zaza 
nem fukarkodik, amikor fizetni kell. Simone 
és Nathalie beszélgetéséből megtudjuk, hogy 
Zaza egészen megváltozott, az egész szive a 
Dufresneé, nem is gondol másra. S mialatt 
Zaza a pályaudvara megy, hogy mégegyszer 
elbúcsúzzék Bernardtól, megjelenik Anais és 
Cascart. Egyiknek sem teti zik a Zaza nagy 
szerelme. Ánals szívesebben látná, ha a 
leánya Duhuisson szeretője lenne; Cascart 
pedig a Zaza művészi jövőjét félti. Ismeri 
az életet és tudja, hogy rossz vége lesz a 

— Mi lesz a kupiéval? 
Bizony abból keveset tanult Zaza . . . A 

próba megkezdődik, Duclou kioltatja a ku-
darca miatt dühöngő Zazát, hogy a végszó: 
.Ki mutatja meg nekem az utal ?" Cascart 
kosztümösen a színpadra lép, az orfeumi 
•izinpad függönye felgördül, a zene megszó-
lal — szenzációsan érdekes jelenet — Zaza 
duzzog és gorombáskodik. Egyszerre csak 
Oufresne odalép Zúzához és szerelmesen 
megcsókolja. Cascart rázendít a dalára : .Ki 
mutatja meg nekem az utet?" Dufresne és 
Zaza csókolóznak. Zeza boldog és gorom-
báskodik. Nagy felfordulás. Cascart — végre 
mégeg>szer fel teszi a kérdést — nótában, 
hogy vájjon ki mutatja meg nekem az utat. 
És Zaza őrjöngő örömmel fut a színpadra 

vigan énekli: Éééén . . . 
• 

Az emlékezetes próba óta hat hónap mult 
el. Zaza szerelmesebb mint valaha és kétségbe-
esetten veszi tudomásul, hogy Dufresne régen 
tervezett amerikai utja immár halaszthatatlan. 
Zaza fél Amerikától. Aggódva kérdi Dufres-
netől, hogy sárgák, vagy feketék-e a nők 
Amerikában ? És nagyon nyugtalankodik, 
amikor meghallja, hogy az amerikai nők 
fehérek és csöppet sem csúnyák. 

— Mondd, messze van az az Amerika ? — 
kérdi Zaza. — Mégmesszebb, mint Brüsszel...? 

Tanay, Gombaszögi 
Vígszínház: „Zazi" 

Vasad) felvétel 
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hogy látta Pársban Dufresnet egv szép. 
minden valószinüség szerint tisztességes uii 
növel, szinhézban voltak és hazamenet Ber-
nardék meeitiak egy csésze csokoládét. Zaze 
elhűlve hallia, hogy az ő Bernardia nemcsak 
egyes-egyedül őt szereli. — Szerelője van..-
— kiáltja kétségbeesetten. — És csokoládéi 
fizet nekil 

* 

Regtön csomagol és Simone társaságában 
Páiisba indul, hogv megszégyenítse Bernaidot 
a szeretőjével együtt és clyan botránvt csap-
jon, hogy csak ugy ropog. . . Da Párisban 
szomorú meg'epetés vár rá. Még mielőtt 
megérkeznék Dufresne lakására, megismer-
kedünk azzal a hölggyel, akinek Bemard 
csokoládét fizetett. B zony az nem a szere-
tője Dufresne nek. Hanem a felesége . > . 
Nagyszerű asszony Dufresnené (Füress Anna). 
Panaszkodnak is a cselédei ( K m l h y Sári és 
Horváth Lenke), hogy ebben a házban 
semmi mellekjövedelem nincs. Az asszony 
maga vásárol be és a szépsége sem juttatja 
keresethez a szobaleán>át . • . Dufresnené 
távozóban intézkedik, hogy barátnőjét, Du-
rendnét, ha előbb találna jönni, miit tmi-
előtt ő hazatérne, ültessék le a szalonban. 

Zazát Durandnénak nézik és igy akadály» 
tela nul jut a lakás belsejébe. Körülnéz, 
megcsodálja a kinos rendel, a tisztaságot és 
lassankint rájön ana, hogy Bemard házas-
ember. Szóval sohasem mondott Zazának 
igazat, nem volt őszinte. 

— Vén, hóbortos, szenteskedő asszony le-
het, ekit mér un a férje... — erősködik Zaza. 
mi"den meggyőződés nélkül. 

És ekkor megjelenik a porondon a leg-
félelmesebb ellenfél. A harci disze fehé* 
ruhácska, sisak helyett nagy szalagot vise) 
a hajába tűzve és óriási játékbábut cipel a 
karján.. . Ez Toto, Dufresne kisleánya és 
Zaza érzi : elvesztette a csatát. Az asszonyi 
talán még legyőzte volna, de Toto hatalma-
sabb Zazánál. 

Toto (Tubái Sárika) szép illedelmesen meg-
kérdi a hölgyektől, hogy kihez is van sze-
rencséje. 

— Durandné vagyok^— válaszolja Za*a 
— Durandnét ismerem — mondja a kis 

leány. — Az kedves és finom asszony . . . 
más, mint a néni. Nem tudja a néni, hogy 
nem szabad hazjdni? 

— Én egy másik Durandné vagyok — 
védekezik Zaza. 

A kis leány réhsjtjá fejecskéjét a babára 
és végtelenül bájos fontoskodással mondja a 
bábunak : 

— Egy .másik Durandnét 
• 

f Zaza kiérzi a kisleány csicsergéséhől is a 
maga tragikumát Látja, hogy mérhetetlen 
távolság választja el ezektől az emberektől. 
Ô olyan kis gyerek volt. akinek .nincsen ke-

Dufresne- ügyiek« Zaza visszaérkezik és 
Cascart minden erejét összeszedve, iparkodik 
rábírni arra, hogy szakítson Dufresne-nel. 
Zaza kineveti, a szerződések sem érdeklik-
Dufresne szerelme mindennél több neki, 
Cascart utolsó fegyveréhez nyul. Elmondja, 

GOMBASZÖGI FRIDA 
Vígszínház : „Zaza" Angelo fotografta 
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,,fte féljen tőlem . . . Csak elbeszélgettem a kicsikével.. .." 
Sittkey Irén, Gombaszőgi Frida, Füzess Anna, Tubái Sárika 

Vígszínház: .Zaza" Angelo foto gratia 

A bájos kis leány legyőzte Zazát. A sze-
gény énekesnő, aki már arról álmodott, hogy 
gyermekkel ajándékozza meg az ő szerelmes 
Bemard ját, most lezuhan a mennyország-
ból. Dufresne nem volt sohasem az övé, a 
legszebbet, a legjobbat benne, ezek élvezték 

Toto csacsog, zongorázik, elmondja, hogy 
az anyja maga foglalkozik vele. mert hát a 
nevelőnők . . . a csöppség jelentősen legyint 

".'.-^ÄW t 

nvere", hogy a kis Toto szavait idézzzük. 
<3t nem vitiék el, mint Totot egy nappal az-
előtt az apja, cirkuszba, idomított kutyákat 
meg macskákat bámulgatni. És Toto mesél. 
Elmondja mennyire imádj s az apját, akit 
h?t hónapon át nem is láthatott, mert ők 
akkoriban Algírban laktak . . . És most nem-
sokára Amerikába mennek, nem térnek haza 
soha • . . 
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egyet. Vigasztalja a zokogó Zazát . . . A re-
mek jelenetet betetőzi Dufresnené megjelenése. 
Zaza sápadtan mered a „vén, hóbortos, 
üzenteskedő" asszony szépséges arcába, he-
beg valami bocsánatkérést, magyarázatot és 
megtörten távozik. 

A saint-etiennei padlásszobában izga-
tottan várják Zazát. Anaïs a következő táv-
iratot kapta tőle: 

.Mama, várj délelőtt tiz órára. Minden 
férfi gazember 1" 

A ravasz Anals vigasztalóképpen felhívja 
Dubuissont, aki egy pár fülbevalót hoz a 
zsebében a Zaza számára, Anaísnek jó napja 
van, reméli, hogy a leánya csattanós pofont 
adott Dufresnenek, amikor kiderült a hűtlen-
sége. 

— En — meséli Anais — magam is rajta-
csíptem hűtlenségen az uramat- De még ho-
gyan I Letagadhatatlanul. Adtam neki egy 
pofont, egy olyan pofont. . . 

— És az ura? — érdeklődik Dubuisson. 
— Vissza pofozott — folytatja zavartalan 

nyugalommal Anaïs. — De még hogy I Har-
minchat égő gyertyát láttam I 

• 

Zaza berohan, leroskad, első dolga az 
hogy Dubuissont kiröpíti- A nagy kétségbe-
esés után felülkerekedik a bohém jókedve, 
ha egy kissé erőltetett foimában is. Nem 

Lázár Mária, Vendrey Ferenc 
Vígsz ínház : „ZBÍO" Vasadi tdv. 

Füzess Anna 
Vígszínház : ,,Zaza" Angelo loto 

olyan rettentő az egész, mondja, utóvégre 
nem jelent lényeges változást az ő számára 
az a tény, hogy Bemard házasember, csalá-
doscmber. Csak az ő kis padlásszobája ne 
volna olyan rendetlen I Most veszi először 
észrei Bernardtól távirat érkezik. Dufresne 
Zazánál fog ebédelni. Természetesen sej-
telme sincs arról, hogy mi történt. 

— Mi van ebédre, Nathalie ? — kérdi 
Zaza. 

— Lágytojás — feleli széles vigyorgással 
a cseléd. 

Zazát még ez is bántja. Érzi, hogy a ren-
detlenség, az örökös lágytojás e Dufresnené 
szövetségese. Dufresne belép, Zaza viharos 
szenvedél'yel b~rul a nyakába, mér mindent 
megbocsájtott. Dufresne ebéd közben meg-
ígéri Zazának, hogy színházba viszi. 

— Jó, majd fizetsz nekem egy csokoládét. 
— vágja oda Zaza. 
"* Dufresne tágranyilt szemekkel hallgatja, el-
meséli, hogy Párisban idomított kutyákat és 
macskákat mu ogatnak, ez viszont Zaza 
nyugtalanságát kelti föl. A hangulat kinos 
és amikor Bemard kijelenti, hogy egyedül 
megy Amerikába, Zazából kitör az elkesere-
dés : 

— Hazudsz. A feleségeddel mész 1 
Dufresne védekezik. Eltitkolta Zaza előtt a 

dolgot. Nem akart fájdalmat okozni neki És 
Amerikából is hamarosan visszatér az ő 
drága Zazáíához. 
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— Nem igaz. — válaszolja Zaza. — Soha-
sem térsz haza. Toto mondta. 

Dufresne megmutatja az igazi a^cát. 
— Hogyan — kial ja — voltai olyan szem-

telen a lakatomra törni ? A feleségem nyugal-
mát merted megbolygatni, te aljas I Mindent 
eimondtal ntki ? 

— Mindent — hazudja iszonyú fájdalom 
mai Zaza. 

Dulresne szitkozódik, dühöng, Zaza meg-
8okalja a dolgot. 

— Elég, — mondja — elég. A feleséged 
nem tud semmit. Nem szóltam semmiről. . • 

A férfi felléiekzik és . . . otthagyja Zazát 
a fcképnél. 

Vigszinház: ..Zaza" 
Gombaszögi Frida 

Angeio fotn 
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Három év mult el, az Ambassadeurs, a 
hires párisi varieté kertjeben vagyunk, — a 
diszlet bámulatos, — az őszi éjszakában 
egy elegáns ur sétál a kertben és várja, a 
világhírű varietédivát, Za?át. Két rikkancs 
tolakszik melléje, Jules (Denes György) és 
Adolphe (Szepessy Kálmán); Jules Zaza 
életrajzát árulja, Adolphe a versenyeredmé-
nyeket. A két fickó útbaigazítja az urat, aki 
nem más, mint Dufresne Bemard, Zaza 
megjelenik • • • csodaszép és finom, készül 
hazafelé, gépkocsi várja . . . a gépkocsit 
egy kövér, vörös ur tartja neki, a két rik-
kancs leírásából ráismerünk Dubuissonra. 
Zaza nagy nő lett. Amer,kába hívjak. Óriási 
fizetése van, a lapok rajongva imák róla. 
Dufresne boldogan siet Zazához. a leány 
nen haragszik, sohasem haragudott. Nagy, 
kegyelmes, fölényes. De amikor Dufresne 
kéri, hogy kezdjék el újra, nyugodtan és 
szigorúan megtagadja ezt. 

— Egy hónapra iöttél Amerikából, — 
mondja, — egy hónapi jótállással ekarsz 
szeretni. Túlságosan szeretlek ehhez és nem 
akarok még egyszer olyan sokat szenvtdni. 
Ha jólesik, adj hírt magadról, de ne gyere 
vissza többé . • . 

— Totot pedig csókold meg helyettem, — 
búcsúzik, — nem kell tudnia, hogy én 
küldtem a csókot . . • 

Beszáll a pompás autóba és csendesen 
kiadja a parancsot : 

— Haza I 
Dufretne némán bámul utánne • * 

Gombaszögi Frida, Lukács Pál 
Vígszínház: .Zaza" Vasadi felv. 

Zala Emmi, Berczy Géza, Kürthy Sári, Unger 
István. Horváth Lenke, Balázs István 

Vígszínház : .Zaza" Vasadi telv. 

Az első felvonásbeli nyers és naiv Zaza, 
a második felvonás forrón szerelmes Zazaja. 
a harmadikbeli csupa fájdalom Zaza, a ne-
gyedik felvonás reménykedő és elkeseredett 
Zazája, az ötödik felvonásban megismert 
ragyogó, áttisztult Zaza Gombaszögi Fridá-
ban páratlan megszemélyesítőre táléit. Ra-
gyogó volt, fölényes és szép és őszinte, a 
könnyei, a mosolya. Es enrek a híres sze-
repnek is külön izt és értéket tudott adni 
kivételes művészete. Igen nagy sikert hozott 
Gombaszögi Fridának a Zaza. Lukács Pál 
Dufresneje is nagyszt rü utat futott meg 
a darab folyamán, a bemutatkozása, 
az első jelenése finom, veszedelmesen 
csábító, nyugtalanságától kezdve ez utolsó 
felvonásbeli apai büszkesége és szfre- . 
lem tekintetében kissé kényelmes felfo-
gása között. Tanay meleg szívvel, végtele-
nül vonzón alakította Cascart-t. Vendrey. Sze-
rémy. Bárdy. Kürthy Sári, Horváth Lenke 
ellenállhatatlanul n ulatségosak, Rajna Alice 
már a maszkjával és ruháival is derültsé-
get keltett. Balla Mariska takaritójelenetét 
óriási nevetés fogadta. Sittkey Irén félszeg 
bája. Győző Lajos, Dénes György, Szepessy 
Kálmán huncra, Zátony Kálmán, Fenyő 
Aladár és Berczy Géza elegánciája. Lázár 
Mária erőteljes alakítása, Füzess Anna nyu-
godt szépsége, Takács Klári bohókás kedve, 
a kis Tubái Sárika igazén szivbemarkoló 
játéka, csengő hangocskája sem maiadt 
hatás nélkül. Zajosan ünnepelték őket. 

Csortos Gyu'a rendezéséről a legnagyobb 
elismeréssel kell szólani. Ennek a negyszerű 
művésznek a rendezése olyan ötletes és 
újszerű, akárcsak alakítása a Lertlgnon 
szerepében. Igazi artistákkal élénkítette az 
első felvonást, az utolsó fçlvonâs tökélete-
sen párisias hangulata, különös mértékben 
válik a fenomenális szinész és rendező di-
csőségére. Málnai Béla diszletei csodaszépek-
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JACOBI VIKTOR 
Irta: SZIRMAI ALBERT 

Mint egy dermesztő jajkiáltás, ugy éri 
ma engem a hír, hogy Jacobi Viktor 
Newyorfcban meghalt. Jacobi, a mi drága, 
a mi kedves, finom, jó Vikink nincs 
többéi Hát lehetséges e z ? Lehetséges, 
hogy a sors elrabolta tőlünk ezt a zse-
niális művész-embert? Hiszen ez a világ, 
már nem a mi világunk, ha Viki hiány-
zik belőle"'I 

A kegyetlen távirat, mely a borzalmas 
hírt hozta, azt mond-
ja, hogy a mi drága 
barátunk december 
tizedikén délután 
hunyt el. A fájda-
lom némává tesz 
és könnyes szem-
mel, vonagló sziv-
vel keresem a sza-
vakati hogy elmond-
jam, ki volt nekünk 
Jacobi Viki. 

Soha még mű-
vész-ember egyéni-
sége és alkotása 
nem volt egysége-
sebb az övénél. A 
közönség csak az ő 
csipkefinom, bűbá-
jos, felejthetetlenül 
gyönyörű melódiáit 
ismerte. Mi, az ő 
barátai, mi imád-
tuk az ő finom, 
szubtilis lényét is. 
Az ő zenéje szelle-
mes és oly ragyo-
góan csiszolt volt, 
mint a gyémántkő. 
És ilyen volt az ő egész egyénisége is 
Jacobi a legodaadóbb, a leghűbb, a 
legmeghittebb barátja volt barátainak. 
A háború előtti Pest szinházi világában 
Jacobi valami egész különös jelenség 
volt. Jacobi jelentette a derűt, a ked-
vességet, a finomságot. Beszédében va-
lami egészen szokatlen elegáncia és 
grácia volt és azok, akik az ő levelei-
nek csiszolt stílusát ismerik, tudják, hogy 
ha nem lett volna olyan nagyszerű kom-
ponista, irónak is a legfinomabbak 
egyike lett volna. ; 

Jacobi Pesten született, ama kitűnő 
lipótvárosi családok egyikéből, ahol már 

JACOBI VIKTOR 
legutolsó arcképe 

gyermekkorában a legfinomultabb nyu-
gati kulturát szivhatta magába. A Keleti 
Akadémiát otthagyta és a Zeneakadé-
mián Koessler növendéke lett. (Itt talál-
tunk e g y m á s n . Jacobi, Kálmán Imre és 
én, é s itt pecsételődött meg a mi hár-
munk barátságai) Még növendek koré-
ben, alig mult 20 éves, irta Jacobi első 
szinpajdi müvét, a „Rátartós királykisasz 
szony"t a régi Népszínház részére. Már 

itt csalhatatlanul 
megnyilvánult isten-
ádot ta tehetsége. 
Gyo s egymásután-
ban irta a .Tenger-
szem tündéré"-t, 
(Magyar Szinház). a 
„Tüskerózsá"-t (Ki-
rály Szinház), a 
.Legvitézebb hú-
szé r" • t (Magyar Szín-
ház), â  bűbájos „Já-
n o s k á i t , mig végül 
1911-ben, huszon-
nyolc éves korában 
a „Leányvásár" drá-
gánál drágább me-
lódiájával elérte a 
legnagyobb, a senki 
által el nem vitat-
ható sikert. A „Le-
ányvásár" megnyi 
totta számára a kül-
földet. Jecobi meg-
élhette azt az örö-
met, hogy a^ „Mar-
riage Market" — e z 
a „Leányvásár" an-
gol neve — közel 

500-szor ment London legelső színházá-
ban, a Daly's-ben. Dicsőséggel meg-
rakodva jött haza és megírta a „Szibil'-t. 

A haboru Amerikába vetette ki Jaco-
bit. 1915-ben került szinre Newyorkban 
„Szibil" és Jacobi egy csapásra New-
york legelső művészei sorába kerüit. 
Azóta csakis Newyorknak komponált. 

Jacobi nagy művész volt é s nagy di-
csősége Magyarországnak. Vérbeli mu-
zsikus volt, zene-költő, valóban a leg-
finomabb poéta, akinek susogó, lágy, 
melódiái álomba ringatták a hallgatót. 
Nagy művész volt és a legjobb em-
berek egyike. 
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Árlisták, z e n e b o h ó c o k a Z a z a e l s ő f e l v o n á s a alatt, 
a V ígsz ínház s z í n p a d á n 

í Az, ügyelő-óra 7 óra 25 percet mutat. A színpadon minden készer ál!, a kulisszák 
mögött izgatottan suttognak a kisebb-nagyobb csoportok. A Falu rossza bemutatóje 
óta nem volt ekkora izgalom a Vígszínház lágas, előkelő szir.pedán. Igaz ugyan. hog> 

ekkoia tömeg sem- A Zaza első felvonásárak húsz-
nál több megánszereplőjén kívül színinövendékek 
bohócok, artisták, zenés;ek, retkekkel felfegyverzett 
ítatisz ák és diszletmunkásc k vérjók a jelenésüket 
A legiztatottabbak talán ez utófcbiek, a kulisszáknak 
hosszú eszier.dck óta hűséges tolcga'ói, a modern 
színpadtechnika láthatatlan eszközei, fekik most Ber 
ton jóvoltából — hacsak néhány pillanatra is — szín 
tén megjelenhetnek a közönség előtt, a rivalda fé 
nyében. 

7 óra 30 perc. Cs or fos Gyula int Szalai főügyeló 
nek, eki megkongatja a kor got. Vaiehonnan a hátsó 

szír.pad mélyéből or-
feum muzsika hallat-
szik, aztán felgördül 
a függöny. Tarka össze-
visszaságban vonulnak 
el a színpadon az or-
feumi attrakciók : a 
zene bohócok, a cso 
dakutya, az akrobata. 

Stefa"ide*z 
és a zenekar 

a kiiyóember. Fény-
képezőgépemmel 
beállok a jobboldali 
kulisszába, hogy 
lekapjam a Szín-
házi Élet száméra 
a komoly színpad e 
ritka vendégeit, az- Muha' a klgyóembCT 

tán meg is nterjuvoljam őket. A Guston-fivérek, 
akiket civilben Kfach Louisnek" és Sigwartnak hív-
nak és akik rouit hónapban vendégszerepeltek a 
Fővárosi Orfeuirban, most nem érnek rá a beszélge-
tésre, mert még dolguk van ; a hátsó színpadon várja 
őket egy csengőkkel telerakott asztal. Közvetlen mel-
lettük, egy díszletekkel agyonzsúfolt kis fülkében 
szorong a lizfegu varieté-zenekar; elől, a zongoránál 
ülve Stefanidesz Károly várja a jelt az .előadás" 
megkezdésére. 

A színpadról tőredékszerüen hallatszik ki Gom-
haszőgi. Tanay és Lukács egy-egy szava. Mögöttem 
kigyullad egy vörös lámpa. Stefanidesz int és a zene-
bohócok buzgón kezdik el rázni csengőiket. 

Nagyon mulatságos ez a kulisszák mögötti orfeumelőadás, amelynek lelkes hallgató-
sága is van: az a harmincegy statiszta, akivel hamarosan Csortosnak fcg meg gyűlni a 
baja. Egy kézi reflektor segítségével éppen a zenebohócokat meg a zenekart fotográfálom 
le, amikor mögöttem panaszosan csendül föl Csortos hangja. Érteni is alig lehet a ka-

Munkában a zenebohócok 
Vígszínház: .Zaza* Vasadi telv. 
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cagástól, olyan pátosszal szavalja a kovácsok sztrájkját Ismét kigyullad ejy lámpa, a statisz-
ták elkezdenek mozgolódni, majd ujabb jelre kitör a vihar: a harsány füttyök szin'e meg-
süketítik az embert. Stefanidesz is fütyül, a reflektoros ember is, sőt egyszerre csak 
azon veszem észre magamat, hogy én is fütyülök és ordítom a többiekkel : Ki vele I Ki vele I 
Csoríos főrendező boldog mosollyal nézi a nagyszerűen megrendezett jelenetet, de aztán 
igylátszik mégsincs megelégedve a fütty 

s re jé vei, mert a szájába veszi két ujját és 
Tiielőtt a retkek özöne alatt kimenekülne bHBBt •» f 
a nyílt színpadra, két-háromszor nagyot : J É 3 Í , wÊÊ^^^^Ê 
•uttyent : megtörtént az a hallatlan es.-t. »; "IlL Itj J 
hogy egy szinéss kifütyülte saját magát. JÊÊÛSU, 
A hátsó színpad most ismét elcsendese- B È â M 
dik, a Gusto nok szelíden harmonikáznak. 
.Stefi" pedig pihenés közben uj operet je JSmÊBK/E^KÊBÎ « p i f f J 
számára keres melódiákat. A kigyóember : K£ri&9H£BH 
Víuha Ferenc, meg az akrobata : ifjú Jancsi WÊÊÊ 
Károly, mindketten a Jancsi-aréna tagjai, j ^ ^ ^ H 

határozottan na-
gyon tetszik nekik. 

Grunner fő vilá-
gosi tó és Tóth János 
a színház régi, ér-
demes kellékess, tü-
relmetlenül várják a 
jégszót. amely „je-
enésük" előtt kell. 

hogy elhangozzék-
>4anci, Emmi és 
Gizi. a három bal-

Jancsi Károly 
és Bárdi Ödön 

A két Guston 

lerina egy öreg, 
borostás képű 
ügyelőnek udva-
rol, ami* azért 
nem csodálatos, 
mert a bájos tün-
dérek civilben 
elsőéves növen-
dékek, az ügyelő 
pedig nem más 
mint Bárdy, a 
szigorú profesz-
szor ur. 

A színpadon 
ismét lárma ke-' 

letkezik : Gombaszögi Frida és Lá-
zár Mária a szó legszorosabb értei 
mében hajbakapnak. Az egymás ha-
jába. ölyan realitássíi játsszák meg 
a jelenetet, hogy a szép Lázár Mária 
szinte sziszeg fájdalmában, Tanay 
pedig, aki ke tőjüket elválasztotta, 
a lapockáját dörzsölve mondja : 

— Na hát, igy még nen vertek meg 
gyermekkoromban sem 1 

Vége felé közeledik a Zaza első 
felvonása, a díszítők kimennek a hát-

só, orfeumi színpadra „dolgozni"- Végtelen az emberi hiúság. Egyikük, mielőtt kilépne 
a „világot jelentő deszkákra", megigazítja a nyakkendőjét, meg a frizuráját-

A karzatnak egyik látogatónőjét talán nam is annyira Lukács Pál, vagy Tanay 
Frigyes érdekli, mint az Ô első fellépése . . Vasadu Ottó 

Tóth János és társai a kellékekkel 
Vígszínház : .Za i a ' Vasadi lelv. 
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H o g y v a n ? 
I r t a : K A R I N T H Y F R I G Y E S 

— H o g y v a n ? 
Ó, h á n y s z o r próbáltam rá felelni, 

k ö n n y e d é n é s e l fogulat lanul , b e h a -
tóan, m e g h a t v a , g ú n y o s a n , k ö z ö n y ö -
s e n , é l e s e n , f e n y e g e t ő e n , zavartan, 
újszerűen, eredet ien, h ű v ö s e n , tréfásan 
— é s h á n y s z o r s z e l l e m e s e n is, mert 
hát a z e m b e r n e k e g y e b e s incs , mint 
a z a kis v i lághírneve, h o g y ő e g y 
eredet i ember , e g y slagfertig, e g y 
társalgó. Tetsz ik látni, n a g y s á g o s 
a s s z o n y o m , m o n d t a a barátom, en-

gedje m e g , h o g y b e m u t a s s a m bará-
tomat : a l e g s z e l l e m e s e b b e m b e r 
P e s t e n : na, most b e s z é l j a n a g y s á g o s 
a s s z o n n y a l . És a n a g y s a g o s a s s z o n y 
v á r a k o z ó moso l lya l neve t rám é s igy 
s zó l : 

— H o g y v a n ? 
H o g y v a g y o k ? En i s tenem. 
T i z e n n y o l c é v e s k o r o m b a n Descar -

tes-ot o l v a s t a m , a lét é s nemlét kér-
d é s e volt a l e g k i s e b b bajom. És h a 
kérdeztek, h o g y h o g y v a g y o k , e l m é -

lyü lve m o n d o t t a m : 

— H o g y v a g y o k ? 
Vagyok-e egyál ta lá-
b a n ? G o n d o l k o d o m , 
h o g y v a g y o k - e , -
tehát v a g y o k . 

Gombaszögi Frida, Tubái Sárika 
Vígszínház : .Zaza* Angelo fotografla 

K é s ő b b , mikor m e g -
nősü l tem, rájöttem, 
h o g y abbó l , h o g y a z 
e m b e r gondo lkod ik , 
l eg fe l jebb a z követ -
keztethető , h o g y fele-
s é g e é s c sa ládja v a n 
— mert mitől l enne , 
h a ő n e m gondol -
k o d n a va lamin , a m i n 
keresni lehet . Descar-
tes n a g y m o n d á s á t 
a z ó t a igy látom he-
l y e s n e k : „A férjem 
gondolkodik , tehát va -
gyok." M a g a m h a s z -
nálatára e g y é b csalá-
sokról kellett g o n d o s -
k o d n o m , És kipróbál-
tam m i n d e n t : vo l tam 
e lmés , vo l tam g ú n y o s , 
vo l tam röpke, vo l tam 
fe l lengző . 
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— K ö s z ö n ö m , jól — m o n d t a m rö-
v i d e n . 

— Na, na, s zo , s z o — m o n d t a m 
k e d é l y e s e n . 

— L a s s a n , l a s s a n — m o n d t a m sa-
v a n y ú a n . 

— Ezer forinttal l ehe tne segíteni 
rajtam — m o n d t a m e p é s e n , va lami -
kor régen : azó ta a z ö s s z e g e m e l k e -
dett, d e rajtam a z s e segített. 

— S z á z koronáért m e g m o n d o m — 
m o n d t a m gorombán . 

— H o n n a n tudjam ? 
— m o n d t a m rejtélyesen. 

— Mint s z e g é n y e m -
ber g a z d a g v á r o s b a n — 
m o n d t a m k i s g a z d á s a n . 

— M é g n e m értesítet-
tek róla, — m o n d t a m 
agyafúrtan. 

— Most n e m tudom, 
— m o n d t a m , — d e majd 
megte l e foná lom, mihelyt 
s z ó l n a k n e k e m . 

— A h o g y parancso l ja 
— m o n d t a m e l ő z é k e -

V á g y i j edtemben : 
— Mint Krisztus a varjut — d e 

e z n e m volt jó. 
S e m m i s e segített. Mert volt, aki 

ha ennyit m o n d t a m „ k ö s z ö n ö m " meg-
e légedet t v e l e é s n e m faggatott to-
v á b b ; d e volt o l y a n is, aki biztosí-
tott róla, h o g y k é r d é s e ősz in te ér-
d e k l ő d é s b ő l fakadt s igy n e m elég-
szik m e g azza l , h o g y m e g k ö s z ö n j e m 
ezt a z érdeklődés t : elvárja, hogy ki 

nyen . 
— Ó — ha ön kér-

dezi , m ű v é s z n ő — e z 
tiszta p l e o n a z m u s , — 
m o n d t a m rajongón, — 
lehetek-e rosszul , ha 
kegyed k é r d e z i ? 

— Hogy lé tem c s a k 
h a l v á n y v i s s z f é n y e an-
nak a z örömnek, h o g y 
ö n n e l b e s z é l h e t e k — 
m o n d t a m kinai u d v a -
r iassággal . 

V a g y futurista h o m á l y -
lyal : 

— V i s s z a f e l é ugyan-
annyiért. 

Tubái Sáiii 
Vígszínház : „Zaza" 

I, Füzes* Anna 
Angelo fotagra tia 
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IS e légí tsem. Egy n a p az tán groteszk 
öt letem támadt. Elhatároztam, hogy 
magára a kérdésre fogok felelni, e z 
m é g s e n k i n e k s e jutott e s z é b e . Mi-
kor tehát a l e g e l s ő „hogy van" el-
dördült, m e g r a g a d t a m e l l enfe lem ka-
bátját é s ekként nyi latkoztam : 

— H o g y l é t e m ö s s z e t e v ő j e több 
eredőre bontható , m e l y e k n e k n é m e -
lyike m é g gyermekkoromra v e z e t h e t ő 
vissza. K e d é l y á l l a p o t o m nyi lván n e m -
csak a körü lmények h a t á s a alatt a la-
kult i lyenre, h a n e m b i z o n y o s d i szpo-
zíciók folytak b e e ha tások tompítá-
sára, i l letve é lénkítésére . V a l ó s z í n ű e n 
ennek tudható be, h o g y m a o ly rend-
kívüli hatást gyakorolt rám a n n a k a z 
smbernek vasúti ö s s z e ü t k ö z é s követ -
keztében történt e lhunyía , akitől e g é s z 
jövendő pá lya fu tásom függött — s 
«gy a z a körülmény, h o g y b ő v e n ér-
tesültem róla, miszerint e g é s z vagyo -
nomat e lveszte t tem, n é m i k é p p e n sú -
lyosbította ke l lemet len közérze temet , 
mely o r v o s o m áll ítása szerint ö s s z e -
függésben áll a z o n ál lapot r é s z b e n 
ösztönszerű, r é s z b e n tudatos fe l i sme-
rése, me ly lelki k ö v e t k e z m é n y e a z ő 
megál lapí tásának, me ly szerint agy-
rákom ki fe j lődése arra e n g e d követ -
keztetni, h o g y már c s a k n é h á n y na-
aom v a n hátra. 

Barátom barát ságosan szorongat ta 
1 k e z e m e t é s biztatóan mosolygot t 
ám. 

N a g y o n i r d e k e s . . . K ü l ö n b e n hogy 
v a n ? 

Hogy hogy v a g y o k ? K ü l ö n b e n kö-
s z ö n ö m , n a g y o n jól vagyok . Azt 
a ján lanám szeretettel, á l l í tsanak fel 
egy Hogy lé te l l enőrző Hivatalt, a h o v á 
azt, akit lajstromba vettek, á l l a n d ó a n 
ellenőrzik, megtudják róla mindazt a 
rosszat, amiről n e m tud ő m a g a se 

é s naponta mérleget c s iná lnak róla, 
ugy, h o g y h a valaki m e g k é r d e z i a z 
illetőt, n y u g o d t a n u tas í thas sa a hiva-
ta lhoz , m e l y t e l e fonon v á l a s z o l v a 
p o n t o s kimutatást a d róla, h o g y hogy 
lehet a z illető egyá l ta lán , h a lehet 
Ez a hivatal mindent tud é s m i n d e n t 
tekintetbe v e s z — e z a hivatal tudja 
h o g y h o v á ment a z a z ember , aki 
nél a z a z ö s s z e g v a n , amive l m é g 
l ehe tne s eg í t en i rajtam — mive lhogy 
n e m o lyan jól, mint maga , k ö s z ö n ö m 
s z é p e n , l a s s a n , l a s san , ezerér meg-
m o n d o m , mint s z e g é n y e m b e r g a z d a g 
városban . 

EGY KIS TELiFONBESZÉL-
GETÉS. Beöthy László az 
Unió vezérigazgatója a leg-
kedvesebb és a legfinomabb 
volt mindig színészeivel. De 
hogy milyen finom volt a 
héten Uray Tivadarral, azi 

meg kell írni. Uray most Rtjnai Gáborrak 
volt legénylakásáben hkik a Főherceg Sán-
dor-téren. Rétnek ez a lakás, ahhoz a bizo-
nyos komforthoz még a telefon sem hiány-
zik- Az elmull napokban meg is csendült a 
szóbanforgó telefon. 
. — Halló I mordult bele a telefonba Uray. 
aki akSior ugrott ki ágyából. 

— Halló I Itt Beöthy László I 
Uray egyszerre felébredt. Mélyen megha-

jolt a vezér hangja előtt. Nem tudta elkép-
zelni. hogy Beöthy mit akar tőle mar korán 
reggel. 

— Asszogéja vezérigazgató url Itt Uray t 
— Asszogaja, kedves méltóságos uram. 
Méltóságos ur ? Ezt nem értette Uray Ti-

vadar, de jót sejtelt. 
— Hosjy van kedves méltóságos uram? 

— folytatta Beölhy László az udvarlást, mire 
Uray ugyanilyen hangnemben válaszolt. Mi-
kor aztán kellően kiudvarolták magukat 
Uray végre megszólalt : 

— Parancstól valamit, vezérigazgató uram ? 
— öntől semmit, kedves méltóságos uram 

én Rajnai Gáborral szeretnék beszélni . . 
Uray kiábrándult és fanyar mosollyal vi-

lágosította fel a vezért. hoty Rajnainak már 
uj telefonszáma van s hogy nem egy m él 
tÓ3ágos Urav, han°m Uray Tivadar volt. 
akivel eldiskurált. 

„ F I - F I " 
Valamennyi szereplő görög, 
még az előadás is pompáson görög. 

(LENGYELXE) 
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Mályás király 
Edison, a huszadik század ez a nagy 

varázslója mondta nemrég egy újságírónak, 
hogy a gyermeknek csak azt szabadna ta-
nulnio*, amit együk befoged. 0 így képzeli 
a jövő tantervét és csak ezt te ríja helyesnek. 
Vissza gondolunk ennek kapcsán az iskola 
aadjába 1 eltö'tcttunal-
ma8 órtk'a és törté-
nelem órát on bizonyá-
ra sok, száraz évszá-
mot szavaztunk volna 
le Edison utópisztikus 
tanterve szeiint. Egy 
azonban bizonyos : 
Mátyás király legen-
dás alakjával a lejha-
nyagabbb neku ó is 
szivesen foglakozik. 
Mátyás kirá'y I A ma-

gyar történelem legen-
dás hirü, hatalmas 
uralkodója, aki nevét 
nemcsak a történelem 
aran> lapjaira, hanem 
a magyar nép szivébe is ö'ökre beirta. 
Mindnyájén, jó diákjai az iskolának és rossz 
kalkulusu tanulói az életnek, szivesen időz-
tünk azon fekete tetű soroknál, amelyek 

Biller Irén, Tarnai Géza 
Városi Szinház : .Mátyás király* 

Hunyadi Mátyásról beszéltek nel ünk. Mátyá* 
élt, uralkodott, itt járt a földön és halála óta 
nemzedékek pusztultak el, nemzedékek szü-
lettek újra és ha irott batü nem lenne róla. 
akkor is tudnánk, hogy itt volt, mert az ősz 
falusi nagyapók a fonóban, búbos kemence 

mellett és városi nagy-
apók tágas ebédlőter-
mekben, cifra kályha 
mellett évszázadok óta 
róla mesélnek a figyel-
mes unokáknak. 

Karácsonyi ajándé-
kul Zsoldos Andír, e 
hivatott és erőstehet-
ségü fiatal iró lepett 
m»»g bennünket, kicsi-
nyeket és nagyokat 
egyaránt egy történelmi 
mesejátékkal, amely 
nek fő alakítása: Mó-
tvás király, levegője : 

Labori felv. Mátyás király korá-
nak levegője: emberei 

Mátyás idejének felejthetetlen emberei. Zsol-
dos Andor ugy ült le közibénk, mint egy 
valódi, fehér szakállas nagyapó, kiteiitette. 
elénk piros, szines szivét, befont bennünket 

Betegh Béby, Biller Irén, Palló Imre 
Városi Szinház: .Mátyés király" Labori felvétele 
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a történelmi mese bűvös aranyszálaival és 
egy költői lélek minden ióságával, minden 
szeretelével néhol megható, sokszor mulat-
ságos helyzetekben mesélt nekünk egy rég 
letűnt korról, messzire ment e nberekről és 
arról, hogy volt egytzer egy Mátyás király. 

Meseátéknak irta meg Zsoldos Andor a 
.Máyás k irály"-1, ugy ahogy ez a mag var 
nép szivében él, legendás, nagyszerű, igaz-
íégos, bá or alaknak. Az első felvonásban 
látjuk a befagyott Dunát és fiaom, halk me 
lódiakra előbukk«nnnk a vizből a sellők és 
tündérek, akik mind tudnak mér arról, hogy 
Mátyás, a nagy Hanvadi János fia, lesz a 
magyar király. A tündérek, ugy mint minden 
jó ma?y r ember, örülnek ennek, de talán 
a legboldogabb Sündisznó Balarrbér udvari 
bolond, aki még a ragv Hunyadi János* szol-
gálta egykoron. Mindenkinek elujságolja a 
jó hirt, igy feleségének a .bűbájos" Kuni-
gundának is és ennek örömére meg is ven-
dégelnek mindenkit egy kis jóféle dallal : 

Hinta, hinta palinta 
Jó ám a pilacsinta 

' Ha túrós, ha lekváros 
Ha diós, vagy ha mákos 
Krumpli cukor, mazsola. 

Biller Irén, Timár Ha 
Városi Szinház: „Mátyás király" 

Labori felvétele 

Sarkadi Aladár, Pázmán Ferenc 
Városi Szinház : .Mátyás király" 

Labori felvétele 

Csokoládé, datolya 
Kis gyerekek szeretik 
Ha kapnak hát megeszik. . . 

Mindenki boldog, hogy Mátyásból király 
lesz és boldog Janó bácsi, a tótocska, de 
őrül ennek Szepi bácsi a német budai pol-
gár is és mindenkinél elégedettebb a Hunya-
diak legbuzgóbb, legfáradhatatlanabb hive. 
Ar,dorés diák, akit lépten-nyomon követ Kata, 
a szépséges cigányleány. A két ifjú »ziv 
hamarosan megérti egymást és cigány Kata 
büszkén tekint az ő hatalmas, erős vőle-
gényére : 

Andorás. Andorés 
Bátor, erős, daliás. 
Tudd meg hát tiikomat. 
Vedd szerelmes csókomat. 

Végre elérkezik a negy p llanat, a Duna jegén 
királyt választanak a mr&yar urak és min-
den zsivajon áthaletszik Sálásvi Mihály 
érces hangja: Éljen Mátyás királyi 

Hunyadi János fiát királylyá választ'ákés 
küldöttséget menesztenek érte Podjebrád 
cseh királyhoz Prágába, hogy felajánljak neki 
a magyar trónt. Ütnek indul Sindisznó Ba-
lambér, Andorás diák és cigány Kata is. 
hogy elsőnek vigyék meg a jó hirt a fogoly 
Mátyásnak. 

Prágában még csak manók tudnak Mátyás 
megválasztásáról, ök i« falevelektől olvassák 
le az érdekes hirt. Hunyadi Mátyás ott él 
Podjebrád udvarában, mir den lépésére vi-
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fyéznak és Mátyás szomorúan tér haza va-
dászatairól és szomorú, magyar dalokkal 
sovárog hazáia és éd?s anyjít. Szilágyi Er-
zsébet után. Teste fogoly Podlebrád cseh 
királynál, szive a király leán>ájé, Kat« liné, 
lelke otthon jár a barna magyfir ugaros fö-
lött és ajkán édetbus sóvárgással kél a dal: 

Nincs szebb mint a piros róisa 
Nincs szebb mint a magyar róna.. . 

Amint igy keserpg etyszerre csak előtte 
terem Sündisznó Balambér, Andorás diák és 
eigány Kata, akik mefce'őzték a ír agyar 
urakat, tőlük tudja meg Hunyadi Mátyás, 
hogy ő lett a megyar kiralv. Nemsokára 
azután Szilágyi Mihály vezetésével megér 
keznek a diizes m g v a r levert ék és mind-
nyájan hódolattal járulnak Má'yás király elé, 
akihez most már Podjebrád is hízelkedve 
közeledik és nagy vàltsàsdii fejében kiadja 
foglyát. Mátyás pedig K tinVával, mint a 
magyarok királya és szerelmeles vőlegény 
indui haza Magyarországra. Mirél előbb 
•tthon aker lenni és felcsendül ajkán a nóta : 

Ej haj, repülj Ráró. 
M int a szélvész ugy repüli I 
Ej haj. vigvázz Rá ó 
Áz árokba be ne dülj I 
Fj haj, a lovasod 
Mátyás meg a métkája 
Ej haj, arany kengyelt. 
Tetetek a Raió lovam hálára- . . 

Mátyás fényes kíséretével indul haza és 
Prága nepe látott szájjal hallgatja az elvo-
nuló magyar daliákat, amint énekeive 
viszik haza királyukat: 

Fel Budára mér ! 
Indul a király . • . 

Mikor Budán vagyunk ismét, akkor mar 
Mátyás urtlkodik és az udvari népség a 
király esVüvőj»re készülődik. Az ünnepélyre 
megérkezik Szilágyi Erzs bet is, aki a bol-
dogságtól könnyes szemekkel öleli magához 
fiát és annak szép téges aráját, Katinkát. 
Mindenki megelégedett és boldog Andorás 
diák is aki most már elveszi feleségül a be-
csületes, hűséges cigány Ka'át. Muzsikaszó 
mel ett, vigan, díszesen indul a násznép, 
hogy jelen legyen, amikor Mátyás és Katinka 
örök hü éget esküsznek egymasnak. 

A Városi Szinház bőkezien, jóakarattal, 
szépen hozla ki Zsoldos Andor történelmi 
mesejátékát, amelyben a társulat legjobb 
erői versengenek egymással. A címszereplő 
Biller Irén szép volt, kedves és egyéniségének 
minden varázsát harcba vitte „Ma yás király-
sikeréért. Szívesen hallgattuk, mikor énekelt, 
szívesen sírtunk vele, ha bánata volt és vele 

Betegh Béby, Palló Imre 
Városi Szinház: „Mátyás király" 

Labori felvétele 

Szerző és főszereplők 
Zsoldos Andor, BÜer Irén, Sarkadi Aladár 

Városi Szinház: „Mátyás király" 
Labori felvétele 
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Betegh Béby 
Városi Színház: „Mátyás király" 

Labori felvétele 

nevelünk, ha mókás helyzetek mosolyt csal-
tak arcára. 

Sarkadi Aladár», a gyermekvilág régi ked-
vence mű/észi játékával minden helyzetében, 
minden szavával megkacagta ta közönségét. 
Timár lia a Katinka királykisasszony, Betegh 
Bébi a Kata cigány leány szerepében aratott je-
lentős sike.t. Szimpatikus volt Andorás cirk-
jában a gyönyöiü hengu Palló Imre és im-
ponáló Szilágyi Miháy és Er/s bet voltak 
Sik Rezső és Ráday Aranka. A fel-feltöiő 
kacagásról Dőven gondoskodtak még Horthi 
Sá'dor és Pázmán Ferenc, Gábor Ernő, 
Tarnai Géza, Heged is Ferenc, Palotai Ár-
pád és Kraszna« Elek. Füredi Elli nagyon 
«zép tündérkirálynő volt. 

Buday Dénes és Fridi Friffyes zeneszer-
zők sok megértéssel siettek a talentumos szö-
vegíró seg tsénére, akik könnyed, finom mu-
zsikájukat sorban hozzájárultak a „Mátyás 
király" sikeréhez. Ha még elmondjuk, hogy 
Ferenczy Frigyes rendező, tridl F úyes kar-
mester és Brada Ede balleltmester munká-
jukkal mindenben rászolgáltak az e ö m e -
-ésre, akkor mindent elmond unk Zsoldos 
Andor történelmi mes-játékáól, amelv a 
bemutató zajos sikere után ítélve még sokáig 
fogja usy a gyermekeket, mint a felnőtteket 
gyönyörködtetni. 

Szilágyi Rózsi vendégsze-
replése. A Magyar Színház 
művésznőiét. Szilágyi Rózsit 
a mull héten Székesfehér 
várra hívták vendégszerepelni 
és a rendezőség annyira biz-
tosra vette felléptét, hogy 

nevét már előre rányomatta az estely mű-
sorára. Szilágyi Rózsi azonban nem utazha-
tott le Székesfehérvárra, mert azrap játszott 
a Magyar Színházban. N,m ment le, ellen-
ben irt a rendezőségnek egy lerrondó leve-
let, melyben beteget jetentett. Most az'án 
meg rkezelt a rendezőség levele, amelyből 
a két f-lső sort i)t adjuk: „Nagyságos mű-
vésznő I Sikerű t megnyugtatnunk a közön-
séget, hogy ön beteg . . . stb." 

A z a n y a g 8 z e r ü s é g e l v e 
flz élet oly jó operett'téma, 
bogy |obb nem lehet; 
mír t csináltok hát belőle , 
drámát, emberek 7 

(LENGYELRE) 

Biller Irén, Timár IIa 
Városi Színház : „Mátyás király" 

Labori felvétele 
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A Fi-fi — autogrammdélelőííön 
Vasárnap, december tizennyolcadikán a Blaha Lujza Színház nagysikerű 
operettjének, a „Fi-fi"-nek valamennyi főszereplője a Színházi Élet bo tjában 
(Erzsébet-körút 29.) látható. 

Honthy Hanna, Kerényi Gabi, Szirmai Imre, 
Galetta Ferenc, Sarkadi Aladár é s Újvári Lajos, 

szóval az egész „Fi-fi" ad autogrammot vasárnap délelőtt Az autógramm 
délelőtt pontosan 11 órakor kezdődik. 

Az e heti vádlott : Gombaszögi Frida. 
Azzal van vádolva, hogy a „Zazá"-
ban száz és száz ember szemébe 
csal csodálatos játékávat könnyeket. 
A törvényszék bevonul és megkezeli 

a vádlott kihallgatását. 

'iogy hívják? Gombaszögi Frida. 
Hol született? Budapesten. 
Hány éves? „Fiatal." 
Hányan vannak testvérek ? öten. 
Kit szeret közülük a legjobban? Egyiket 

és másikat' 
Ki fedezte fel ? Rákosi Szidi. 
Vfiérf lett színésznő? Nem tudom. 
Szeretne operettprimadonna lenni ? Csáki i 
Szeret-e próbálni? Mit? 
Mi a kedvenc virága ? Valamennyi. 
Víi a kedvenc parfőmje ? Rue de la Paix. 
Ki a kedvenc írója ? Nem mondom meg . 
Ki a kedvenc festője ? 
Ki a kedvenc költője ? 
Ki a kedvenc rendezője ? 
Ki a kedvenc partnere? 
Melyik a kedvenc darabja ? 
Melyik a kedvenc szerepe ? Zaza és elődei 
Szerete henyélni ? Eltalálta. 
Szereti-e a kritikát ? Melyiket ? 
Szeret-e sirni ? Nem. 

A legtehet-
ségesebb 

Szeret-e nevetni ? Igen 
Szeret-e aludni ? Igen. 
Szereti a csöndéi ? Igen. 
Vannak e titkai ? Sok. 
Boldog-el Nevetni fog. 
Melyik kü, földi várost szereti a legjob 

ban ? Párist. 
Hová szeretne utazni ? Tengerre 
Szeret-e táncolni ? Nagyon 
Szeret-e autózni ? Igen. 
Jótéhony-e? Azt mondják. 
Babonás-e? Erre kabalából nem felelek 
Mi a talizmánja ? Nápác. 
Szereti e a szerelmet ? Nincs válasz 
Melyik évszakot szeretil Az őszt 
Melyik a kedvenc színe? Kék. 
Szokotté politizálni? Nem szoktam 
Aíil tart Einsteinről? Mához egy évre 

meg mondhatom. 
Szereti-e a pénzt? Melyiket? 
Hát az ékszert? A szépet 
Szeret-e kártyázni ? Igen. 
Hitelesítse aláírásával vallomását : Tessék 
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INTIM PISTA, hogy hol van most 
a kis Palásthy Irén7 

— A napokban kaptam tőle leve-
lezőlapot Londonból a következő 
szöveggel : 

„Hej London, Milano és a nagy-
hírű Scala, táncoltam ott, de nem 
hiába! Ez volt a belépőm „A her-
melines nő"-ben. Az első már meg-
van : London, a Dalys Theatre, ahol 
26-án táncolom, játszom Lavalle 
Sophiet!" 

— Szóval az amerikaivá lett Pa-
lásthyból londoni színésznő lett. 
Vájjon ki megy ki legközelebb Ame-
rikába 7 

— Erre a kérdésre is megadhatom 
a választ: \osáry Emmy, Király 
Ernő és Buttykay Ákos. Mielőtt 
Király Ernő hazajött Amerikából, 
egy vállalkozóval föltételes szerző-

Városi Szinház 
„A próféta megkoronázása" 

„Próféta" 

dést kötött, amely szerint ha vissza-
tér, esetleg Kosáry Emmy vei együtt 
megy körútra. Ez a visszatérés való-
színűleg megtörténik és akkor termé-
szetesen kimegy az újvilágba felesége 
kíséretében Buttykay Ákos is. 

— És Földes Imre, az Ezüst sirály 
szövegírója 7 

— Földes most uj darabja pre-
mierjét várja a Vígszínházban, ahol 
a napokban tartották meg az olvasó-
próbát a Ta-o-tai-ból. A kínai tárgyú 
darabhoz pompás kiállítás készül 
A napokban megkérdeztem Földes-
től, mit tud a darabja előkészületei-
ről. „Eddig még vajmi keveset, 
— felelte Földes, — csupán egy tele-
fonbeszélgetésnek voltam tanuja, 
amelyben a második felvonás virág-
díszének árából Szabolcs Ernő titkár 
hetvenötezer koronát — lealkudott." 
Képzelhetik ezután, milyen lesz a 
Ta-o-tai kiállítása ! 

— Meséljen még valamit. 
— A Zaza nagysikerű premierje 

után nagy bankett volt Gombaszögi 
Fridánál, akit a Vigszinház közön-
sége után a jóbarátok részesítettek 
lelkes ünneplésben. A vacsora után 
kártyázni kezdett a társaság. Petráss 

Sári nagy pechben 
volt, folyton vesz-
tett, mégis ötezer 
koronával több 
pénze volt, mikor 
abbahagyta a já-
tékot, mint ameny-
nyivel megkezdte. 
Karácsonyi Ily, 
a Király Szinház 
kedves, fiatal tag-
ja, aki Péchy Erzsi 
után átvette A kék 
mazur főszerepét, 
a jövő hónapban 
mint operaénekes-
nő fog bemutat-
kozni. A Városi 
Színházban énekli 
el a Carment. 

— Most valami 
vasadi feiv. pletykát kérünk. 



S Z Í N H Á Z I ELET 
"5T 

Somló, dr. Bálint, Vermes, dr. Bársony 
Városi Szinház : „Próféta" Vasadi felv. 

— Az e heti pletyka főszereplője 
a : bunda. Ismeretes dolog, hogy 
egy bundához több állat kell. Több 
állat kell az elkészítéséhez és egy 
állat kell, aki megveszi. Legalább 
is eddig ez igy volt. Most azonban 
módosult a helyzet. A mai nehéz 
időkben már több állat kell, aki 
megvegyen egy bundát. Most mégis 
ugy variálódott a dolog, hogy egy 

.művésznő, akinek már augusztus 
óta sok gondot okozott a bundakér-
dés, egy á . . . . akarom mondani 
tisztelőjétől egyszerre két bundát 
kapott. De ezek után . . . 

— Hová megy ? 
— A Blaha Lujza-szinházhoz, je-

gyet váltok a Fi-Fi-hez egy bécsi 
barátom részére, aki táviratban kért 
meg arra, hogy a színpadhoz leg-
közelebb szerezzek neki jegyet. Re-
mélem, kapok az első sorban. Ha 
ez se lesz neki elég elől, fölviszem 
a színpadra. Tudom, hogy ha a 
modelleket egész közelről fogja látni, 
nem vált jegyet — Bécsbe a v issza-
u t a z á s h o z / Elsetieg egyik modellel 
oált jegyet. 

KIELÉGÍTETT AMBÍCIÓ. 
A Városi Szinház egyik 
kardalosa arról nevezetes, 
hogy a magas cét ki-
tűnően kivágja a karban, 
de a magyar nyelvvel nin-

csen túlságosan nagy barátságban — 
lévén külfüldi születésű. Nyelvt jdásával 
a legkevésbé sem arányos színészi am-
bíciók dúlnak a derék kardalosban, aki 
éppen ezért igen sokugretás középpont-
jában áll. A napokban, amikor „A ham-
burgi menyasszony" szerepeit kiosztot-
ták, a kardalos ismét jelentkezett Ferenczy 
Frigyes főrendezőnél és arra kérte, osz-
szon reá valami szerepet. Ferenczy meg 
is igérte a kívánság teljesítését, mire a 
a kardalos boldogan távozott. 

Másnap reggel a szereposztó hatalmas 
szerepet kézbesített a kardalosnak, . A 
hamburgi menyasszony" bonvivant sze-
repét. A kardalos átvette, nézegette, a 
fejét csóválta — le é s fel járkált a ku-
lisszák mögött, nem tudta mitévő legyen. 
Végre odament Ferenczyhez, izgatottan 
megállt és igy szólt: 

— Kedves fürendező ur, natyon kö-
szönök a kidüntedést, ober ószlachen 
laz ah mach nicht 1 

Ezzel bosszúsan átadta a szerepet é s 
elrohant. 

Budánovics Mária, Ocskai Kornél 
Városi Szinház : „Próféta" Vasadi felv. 
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Néhány évvel a háború kitörése előtt tünt 
fel sokoldalú tehetségével e fiatal Zsolt Nán-
dor, Hubay Jenő hires mesieriskolájénak 
neveltje, aki nem csak kitfinő hegecümü-
vész, de mint érdekes és ragytudásu zene-
szerző is magára vonta a figyelmet. Nagy-
sikerű nekiindulás után Zsolt Nándor kül-
földi hangversenyére ment és elju'ott Lon-
donba, ahol egy csapással a legjobbak közé 
emelkedett. A hideg, zárkózott és zenében 
egyáltalában nem 
produktív Anglia 
valóságos lelkese-
déssel fogadta a 
fiatal magyar mű-
vészi, aki nem csu-
pán a régi és mo-
dern mestereket 
tudja megszólaltatni 
hangszerén, hanem 
a magáéból isolyant 
ad, amit figyelem-
mel és érdeklődés-
sel kt.ll meghall-
gatni. 

A fiatal magyar 
muzsikus hangver-
senyein a legelőke-
lőbb londoni közön-
ség tapsolt.megnyd-
tak e'őtte a music 
roomok féltékenyen 
őrzött aj ói. bejá-
ratos lett azo'tba a 
körökbe, amelveket 
itthon csak Wilde 
Oszkár írásaiból is-
merünk és mikor 
a háború kitö-
résével .ellenséges Idegen"-né lett. internált-
sága mellett is szabadon folvtathatta muzsi-
kális tevékenységét Az internáló táborban 
zenekart szervezett, melynek hangversenyeit 
nem kevésbé^ előkelő közönség látogatta, 
mint azelől a világvárosban és nagy ösz-
szeköttetéseivel sok jólékony enyhítést szer-
zett a vele egy. sorsra juto't honf társaknak. 
A háború után Zsolt Nándor is hazajöhetett 
és ismét megkezdte működé'ét. de egyelőre 
csak mint pedagógus. A Zeneművészeti 
Főiskola tanárai sorába hivta meg és azóta 
a hegedű tanszakon éivényesi.i tudását és 
gazdag tapasztalatait 

A nyilvánosság előtt már évek hosszú 
sora óta nem szerepelt ZsoltNándor és szer-
zői működéséből is csak egy régebben elő-
adott kamarazenei alkotására emlékezünk. 
Most, mintegy önmagát és köz ínségét kár-
pótolva a mulasztásért, szerzői est kereté-
ben jelenik meg ismét a hangversenyterem-
ben és január 2-án olyan ritkamód gazdag 
műsorral rendez hangversenyt, amilyenre 
nálunk alig volt még példa, A változatos 

műsor főszáma uj 
szimfóniájának be 
mutatója lesz, 6 
melyről beavatott 
körökben mér sok 
érdekességet beszél-
nek és az (mondják, 
hogy meglepetés 
lesz az egész ma-
gyar zenei közön-
ség számára. Be-
mutatásra kerülnek 
továbbá Zsolt Nán-
dornak még kézirat-
ban lévő kamara-
zenei müvei, to-
vábbá hegedűver-
senye, amelyet ő 
maga fog előadni. 

A rendkívül érde-
kesnek Ígérkező 
hangverseny nagy-
szabású mivoltát 
jellemzi, hogy az 
Operaház zeneka 
rán kívül mint köz-
reműködők szere-
pelnek az estén 
Hubay Jenő, a Ze-

neművészeti Főiskcla nagvhirü igazgatója. 
Mambriny Gyula hegedűművész és Székeli 
Arnold zongoraművész, a főisko'a tanárai, 
továbbá Koncz János, a kiváló hegedüvir-
tuóz, Znlánffy Aladár orgonaművész, Zsám-
bohy Miklós go donkaművész és Dienzl 
Oszkár zongoraművész. A hangver tényt e 
Fodor hans versenyiroda rendezi, amely-
nek előreláthatóan Zsolt Nándor januát 
2-iki estje lesz legérdekesebb rendezése az 
idei évadban, ami pedig nagy szó. ha meg-
gondoljuk. h"gy az idei szezon zenei szen-
zációját éppen Fodor kitűnő hanverseny-
irodajanak köszönhetjük 

Z.solt Nándor 
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Waldhelm Wera táncol 
A mult héten két estén egy kedves, 

oájos fiatal lány jelent meg a Vigadó 
színpaddá alakított dobogóján. Wald-
neim Wera a neve, al i i tizenöt éves é s 
:áncol. Igy, egyszerüei csak annyit ír-
hatunk róla, hoay táncol, d°! ez a cse-
lekvőige a jelen esetben valóban mindazt 
elenti, amit a tánc művészi ér'elemben 
vett fogalma alatt értünk, Wiesenthal 
Grete a bécsi 
keringőt tán-
colja, St. Ma-
hesa az orien-
tális táncok 
íagy képvise-
lője, Jonny Jo-
hannsonatánc 
groteszk ele-
meit juttatja 
érvényre pá-
ratlan müvé* 
szettel - W a l d -
heim Wera 
mindent tán 
col, mindent ki 
tud kifejezni 
táncban és 
minden pro-
dukciója betel-
iesedéseannak 
a mozgásmü-
vészetnek.amit 
közönségesen 
táncnak szo-
í á s nevezni. A 
fiatal művész-
nőnek, akinek 
intuitív képes-
légei mellett 
nem utolsósor-
ban nagy kva-
litása a végte-
len muzsikali-
tás, rendkívül 
íagv sikere volt és a budapesti közönség 
egyszerre szeretetébe fogadta a fiatal 
drezdai lányt, akiről csak nagyon keve-
sen tudják eddig, hogy magyar szárma-
iásu és vér szerint részben idetartozik 
hozzánk. 

A magyar ember régi megrőgzö't tulaj-
donságanak tartják, hogy külföldi híres-
ségekről szereti kisütni, hogy fajához 
tartoznak. Valóban sokszor tapasztalha-
tunk ilyen erőltetett származási kimuta-

tásokat, a jelen esetben azonban min 
den kétséget kizáróan meg lehet állapí-
tani, hogy Waldheim Wera felerészber 
magyar: az anyja magyar születésű 
pssti leány és annak idején Steinschnei-
dar Jozefának hívták. Magyar színésznő 
nek készü't, de a sors ugy akarta, hogy 
külföldön kezdje meg színpadi pálya-
futását. A fiatal Steinschneider Jozefa 

Hamburgbake-
rült és az ottani 

Stadttheater-
ben ő kreálta 
annak idején 
Mimosáta.Gé-
sák"-ban. Mi-
mosa i szerepe 
azonban nem 
tartott sokáig; 
a német szín-
padon játszó 
magyar szí-
nésznő férjhez 
ment Wald-
heim Alfréd 
drezdai szín-
házi vállalko-
zóhoz, aki a 
szász főváros-
ban egy nagy 
színházi napi-
lap kiadója és 
ebből a há-
zasságból szü-
letett Wald-
heimWera, aki 
minap bemu-
tatta nálunk 
művészetét. 

A fiatal drez-
dai táncosnőt 
az anyja hon-
vágya hozta 
Budapestre.HÉ 

már ő maga nem léphetett fel a magyar 
színpadon, Waldheimné legalább a lá-
nyát akarta látni a hazai földön, otthons 
közönség tapoában. Igy került Buda-
pestre a kis Waldheim Wera, akit e 
Vigadóban aratott sikerének hatása alatt 
a Harmónia hangverseny vállalat azonnat 
leszerződtetett a tavaszra két ujabb tánc-
estre és a vidékre őt estre. M árcius ban 
mir.t jó isme.ős és népszerű művésznő 
tér vissza hozzánk Waldheim Wera. 
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Olasz operaest 
Érdekes és ritka művészi értékű karácsonyi 

«jándékot ad a Lyta hangversenyigazg tósága 
az idén Budapest zenei közönségének. Az 
ünnep második napján, december 26-án 
olasz operaestét rendez a Zeneművészeti 
Főskola lermeben, ahol a legkiválóbb mű-
vész k az olcsz operairodalom gyöngyeit 
fogjak előadni. A nr-gyszabásu hangveiseny 
közreműködői Adler Adelina, Mtdek Anna, 
Burian Károly, dr. Székelyhidy Ferenc, Far-
kas Sándor és Kálmán Oszkár. A gazdag 
és változatos műsor kiemelkedő száma lesz 
a hires szextett a „Lammermoori Luciá"-ból. 
továbbá a nagy szerelmi kettős az „Othello*-
ból, amelyet Medek A m a és Burian Ká'oly 
ad elő. A hangverseny jegyeit Rózsavölgyi 
árusítja. 

Fodor h a n g v e r s e n y e i 
Strasser István kamarazenekari estje dec. 

I5-én érdekesnek Ígérkezik. A műsoron 
a „Siegfrid idyll".t kivéve, csupa újdonság 
szerepel. Sándor Erzsi Mozart-áriát énekel. 

Brahms Schumann-est Dohnányival de-
cember 30 Közreműködnek: Báré, Géczy, 
Szerémy, Novacek és Farkas Sándor. 

Zsolt Nándor szerzői estje jaiuár 2-án. 
Közreműködnek: Hubay, Mambriny, Szé-
kely Arnold, Koncz János, Zolánffy Aladár. 
Zsámboky Miklós, Dienzl Oszkár és azOpera-
ház zenekara-

Helge Lindberg Bach-Haendel-estje ja-
nuár 5-én. 

BÁNYAY ALADÁR 
zeneszerző, a fiatal zeneszerző gárda egyik 
tehetséges tagja, kinek az .Ideális feleség* 
cimü szépzenéjü operettjét sikerrel mutatta 
be az Intim Kabaré decemberi műsorában» 

F e d d k Sári 
szaval, é n e k e l é s táncol 

Cyra Karácsonyi vldtám-csife 
Karácsony ünnepének estéjén, december 

25-ikén, nagyszabású müvészestét rendez 
a Lyra hang versenyigazgatóság a Zeneaka-
démia termében, ahol a legkiválóbb mű-
vészek vidám előadásokkal fogják szóra : 
koztatni a közönséget. Ä vidám est kima-
gasló eseménye Fedák Sári fellépése lesz. 
A nagy művésznő, aki az utóbbi időben 
ritkán jelenik meg a színpadon, sokoldalú 
műsor keretében lép közönsége elé. Ko-csóh 
Pongrác zongorakisérete mellett énekelni 
és táncolni fog, de ezenkívül vidám szava-
latot is ad elő. Kivüle a fővárosi szin-
iházak legkiválóbb erői lépnek fel a kará-
csonyi vidám estén, amelyre jegyek Rózsa-
völgyinél kaphatók. 

A. »Konzert« 
k ö z l e m é n y e i 

Dece Tiber 17. Főrstner Magda klasszikus 
táncestélye (Zeneakadémiai kamaraterem, 
8 óra). 

December 19. Somogyi Adrienne zongora-
estélye (Vigadó, 8 óra). 

December 21 Ni schy Emília II. tánces-
tébe (Vigadó, 8 óra). 

December 22. Buch zenekari est. Szekere s 
Ferenc orgonaművész, Müller Károly kar-
nagy és Heltai Ida opsraénekesnő közremű-
ködésével (Zeneakadémia). 

December 16—17. Ptasinszky Perpi, Dob-
r out is Márta. Mirkovszky Mária és Hermann 
Ily táncolnak az Auguszta főhercegasszony 
védnöksége alatt, a vigadói divatkiállitássed 
kapcsolatos divatrevükön. 

Január 8 Krömel Aurélia, a 11 éves tánc-
fenomén szenzációi keltő bemutatkozó tánc-
estélye fél 6 órakor a Vigadóban. 

Á hangversenyekre és a divatrevükre je-
gyek a . Konzeit" igazgatóságánál (Irányi-u. 
21.), a „Konzert" jegyirodájában (Váci utca 
10). Bárdnál (Andiássy-ut 1 és Kos uth 
Lajos-utca 4), valamint a „Színházi Élet"-
nél (Erzsébet körút 29) kaphatók. 

Egy Hangversenyről — 
Dr. Véghelynt Deáky Flóra folyó 16 

13-ikán megtartott zongoraestélye kima-
gasló esemánge volt az idei zeneszezónnak. 
A művésznő hatalmas műsort játszott. Bach, 
Beethoven, Mozart, Liszt legnehezebb da-
rabjaiból választotta össze gazdág pro-
grammját, mindvégig technikai képzettsé-
get és kivételes művészetet ragyogtatva, 
ínely a hallgaióságot valósággal elragadta, 
ja kritikát pedig a legnagyobb elismerésre 
toirta. A hangverseny közönsége zsúfolásig 
(megtöltötte a Zeneakadémia nagytermét 
és Véghelgné Deáky Flórát lelkesen ün-
nepelte, valamint virággal halmozta el. 
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P a r i s — P e s t e n 
a. Nöi Sxabók Ortxágos 
Szövetségénele dlvatrevtlfe 
Vasárnap 

délelőtt, ti-
zenegytől 

kettőig, 
egy kis Pa-
ris kavar-
gott, zson-
gott, csil-
logott és 
nevetett a 

Renais-
sancebau 
Az a bol-
dog hat-
száz ha-
landó, aki 
bejutott a 

finom, 
meleg kis 
színház, 

piros né-
zőterére, 

illusztrálja hűségesen. Délután zsúrt rendez' 
melyen szép nők ragyogó koszorúját, pesti 
színészek nivós hangversenye szórakoztatja 
és este. végül, barban találkozik a társaság : 
pincér segíti le a felséges bundákat és a 
jazz banda keleti erotikáiu, drága muzsi-
kája mellett nagyszerű táncos párok jerták 
a shimmyt. Ez történik a színpadon, de ho-
gyan énekeltesse a szavak száraz prózája a 
szinrk, selyrrek, gyöngy ök, csipkék, prémek 
és tollak, dekoltek és selyemharisnyak káp-
ráza'os kaleidoszkópját, ahogy azt a nagy-
szerű pesti divatipar és Bánóczy Dezső ra-
gyogó rendezőtalentuma megkomponálta ? 
Akik vasárnap sóhajtva kellek föl a Re-
naissance bársonyzsöllyéirőL bizonyára na-

gyon idegenül érezték 
magukat kilépve a ka-
pun, a Nagymező-utcá-
ban. Es a szép délelőtt 
végső impressziója bi-
zonyára jól bevésődött 
a tudatukba : egy kis 

igazán azt hihette, hogy a Femi-
nd-ban van, vagy az Ambigue-
ben. hogy amit a színpadon 
Darvas Lili csinál és ami körü-
lötte történik, az egy parisienne 
életének ellesett huszonnégy 
órája és ho?y amikor az inas Berkovicsot, 
Holzert, Főrstnert stb. jelenti, tulajdo^ ép-
pen Poire t. Madelaine Madelairet, Paquint 
akar mondani. — A zenekar Grieg Morgen-
stimmungját játssza mikor felgördül a füg-
göny, őnagysága felébredt. Jönnek a barát-
női sportra kész eleganciával, buctűzik a 
gyermekeitől, akik iskolába mennek — az-
tán ő maga is útra kel, „shoping'-ra megv. 
bevásárolni és az útját pompás pesti film 

Párisért ma Pes 
ten — nem kell 
a szomszédba 
menni. 

A Divatrevü 
példátlan sikerét 
jellemzi az is, 
hogy a decem-
ber hónap 11 én 
— felemelt hely-

Divatr« vü — 
Hölzer-: 
kreádó 

Fekete maroquin estílyi ruha 
fekete jett fel»ôderékkel, gobe-
Unkék szalaggal - Röckel felv. 

. Fekete tflllrnha flitter dísszel, 
strucctoll fejdísszel 

OiTatrevü — Hulzer kreáció 
Rockel felvitele 

Hölzer Sándoi, 
a „NOSz- elnöke 
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árakkal — megtartott repriz ugyanolyan 
táblás házat és ug/anolyan sikert hozott, 
mint a premier. „Reggiltől esti*" hangzott a 
Jim a szinlapon és a pub.ikum őszintén 
sajnálta, hogy be lett csapva, amennyiben a 
revü csak tizenegytől kettőig tartott. Einé- ték 
yolna akár estig is a toalettek káprázatos 
sorát, melyekből néhány különösen érdekes 
kreációt fotográfiákban is bemutatunk olva-
sóinknak. 

« t 

A Divatrevü nagy sikeréből; az előkelő 
pesti szalonok egész sora kér részt magá-
nak. Berkovits Ardor rendezte Bánóczy 
Dezső dr. melle't az előadas divat rés/ét,— 
míg hozzá elsőrangúan. Ezenkívül néhány 
valóban szpp kreációját is felsorakoztat a 
Berxovits. Vele együtt a legnag/obb elisme-
-é8 hangján beszélnek Hölzer Sándorró1, a 

„NŐSZ" 
elnökéről, 
aki nem-
csak a di-
vatrevü 

megszer-
vezésével 
zerzett ér-
demeket 

magának. 

tottak. De nehéz volna felsorolni mind azt 
a sok kincset étő délutáni ruhát, köpenyt: 
bakfisruiát, amelyek mind a Hölzer market 
jegveben vettek részt a DiVatrevün. 

Csodálatosan szép anyagokkal do'gozik 
idén a divat, régin vájkált szabóolló olyan 
színekben, st 1 mekben, csipkékoen, bárso-
nyokban, mint ami'yent most termel számára 
— sajnos, a küllőid. De a sok gyönyörű 
archoz, alakhoz, alkalomhoz való helye» 
megválogatása, szinek és díszek művészi 
össz^harmonizálasa, — hiába mégsem dol-
gozik magétol a szép anyagban sira a 16 
meg az o.ló — nagvon nehéz, igazán művészi 
és nem mesteren béri feladatot ló a modern 
szabóra. Mindezt a szép anyagnak áhítatos 
megbecsülését és nagyszerű hangsúlyozását, 
néhány raffi áltan egyszerű vonal minden-
nél hatásosabb erejét, ízlés, stiluséizék és 
invenció e'ragadó összhangját illusztrálta 
bemutatott kreációival Krawz Fanny sza-
lónia. K*t s; ép toalettjük reprodukcióit mí 
is közöljük. 

Ugvancsak a legnegvobb tetszést vivta k» 
m'gÁnik a kiál itásoregy néhány megragadt 
toilettjével a Rotschild szalon is. Különösen 
egy aranv estélyi ruha keltett fe tünést a 
mtivés'i Rotschild modellek közölt, de nem 
külömben kivált a többiek közül a szalon 

egy tob-szinü zsur-
toileltje, nem beszé.ve 

még négy-öt ere-
deti kreációról, 

amelyek 
eg/től-

egvig elö 
kelő Ízlés-
ről tettek 

<le mint „cég' 
xitett magá»rt. Az 
előadás 1-gszebb 
emlékei közé tartoznak azok a 
mindig érdekes éi frappáns toi lettek^ 
amelyeket a konferencier „Hölzer" modell-
ként Jelentett be. Igv mindjáit az első kép 
elragadóan könnyed sportruhája, aztán egy 
sereg szebbnél szebb toiletten át; különösen 
az a két (frez és zöld <2Ínú) esté yi ruha, 
amelyek a revüben szenzáció eiejével ha-

Renaissance: 
.Divatrevü ' 

ROckel felvétele 

I 
fényes tanusá 
got. 

A sok rég; j6-
nevü, e ókeiő 
kiáliitó kőzött 
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kellemes fel ünést keltett egy fiatal cég 
Werker és Hajdú (Váci utca 10) szalónja. 
A tulajdonosok ; két fiatal leány és a fan-
táziájuk olyan friss, az ötleteik olyan meg-
lepőek s amellett artisztikusak, hogy a néző-
téren több idősebb szaktárs tapsolt szak-
értő elismeréssel a Bre.tfeld-fcundákhoz fino-
man hozzá tangóit kreációknak. A fiatalokat 
különben ugylátszik a nők is értékelni tud-
ják, erre vall legalább is, hogy az egyik 
legeredetibb modelljüket, egy gyönyörűen 
kikötött paradicsom tüzékkel díszített fekete 
zsett fejdíszt Fedák Sári vásárolta meg és 
engedte át szívességből a divatrevün való 
bemutatásra. Sok tapsot kapott egy sikkes 
fehér sportsapka, egy finom barna antilop 
kalapka, egy nagyon bájos estélyi kalap — 

fej fekete zaettből, a karima tüllből — a 
egartisztikusabb szerintünk az ezüstkarikák-

ból készült görög stilü fejdísz volt, melyen 
oldalt hosszú lecsüngő keretezte kedvesen 
az arcot, mig hátul finom virágdísz fejezte 
be az abroncsot. 

A reprizről a premiér két gyönyörű attrak-
ciója hiányzott. A két toalettet a Berkovics 

Mórszalónja(Muzeum-
körut 35 ) delegálta 
a revüre és hogy szé 
pek voltak, azt minden 
tapsnál, nézetéri siker-
nél jobban illusztrálja 
az a tény, h' gv hét-
főn — már elkeltek. Ez 
az oka annak is, nogy 
nem mutathatjuk be 
őket olvasóinknak re-
produkciókban és csak 

ZoldátszövésO arany estélyi ruha 
gyöngy- és tolldiszszel 

Krausz Fanny kreáció.a (Véci-u. 11/b. 
Labori felvét«)* 

a színtelen riporteri ceruzára, meg saját fan-
táz ájukra kell bírnunk elképzelésükét. Az 
egyik kénsárga charmeuse toalett — a háta 
gobelinkék charmeustból — dúsan raffolva 
és elől csodálatosan szép turuimtdár arany-
gyöngyhimzésben. Ez. a „magyar ruha" ugy 
nevezett „grande toilette", a másik egy sti-
lizált fehér rózsaszirmokból összeállított bű-
bájos biedermeyer ruhácska, fiatal leánynál 
való. Ezt hétfőn délelőtt már boldogan stop 

polta le egy kis baronesz — as el-
jegyzéséhez. 

Mintha nemcsak a nézőtér szá-
mos sóvár írója sóhajtott volna t> 
szinp-d gvönyörü att-akcióinak lel-
kes eli«meréseül. Mint la a szabók 
is sóhaj'ottak volna: végre I.. végre, 
hogv lehet megiit dolgozni, hogy 
mozoghat szabadon a fantázia éf 
nem korlátoz?ék a háború gonosz 
rémei, a szövethiány például, a ko-

misz csalán vagy pláne pe 
piranvagok, ócska holmik 
diadalmas reneszansza, „hisz 
még mindig jobb, mint amit 
most lehet kapni" jelszó alatt. 
A Kocsis-cég szebbnél szebb 
kreációi, ujjongó, pompás 
kihasználásai 1921 minden 
divatlehetőségének — de 
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persze mindig a disztingvált izlés keretein 
belül. Őszinte sikerük volt-

Szé3, disztingvált, uriasan finom és no-
bilis toaletteket, kalapokat és fejdis/eket 
kreált Katz Lenke divat és kalapszaonja-
Egy béjos, poetikusan egvszeiü mégis ele-
gáns fiatal le ínyruhája különösen feltűr t. 

Nagy szerep jutóit a D.vatrevün természe-
tesen a dámák legszebb téli viseletérek: a 
a szőrmének is Ezen a téren is gazdag és 
pezar voit a választék, mig végül a felvo-
nultatott modellek versenj éb<M a Breifeld 
márka került ki győztesen. A Váci-utca nép-
szerű szücsmesterének minden egyes bun-
dája a szakértőkben az elisme'és, a laikus 
nézőkben pedig a csodálat sóhajait keltette. 

Karácsonyi moűetllvásári 
A Divetrevü nem volt olcsó dolog. Nem a 

helyárakról van szó annyit igazán megért 
ez a szép délelőtt. De a nők, á drága hit-
vesek és eladó leányok olyan felizgatott 'aiv 
táziával távoztak a Nagymező-utcából, hogy 
nincs az a férj. vagy apa, aki némi kis 
gyors megrendelés nélkül megússza ezt az 
esetet. A Lichfenstein-szalon (Irányi-utca 15.) 
nagy karácsonyi modellvásárán például 
óriási a forgalom, lázas viták, izgalmas gusz-
tálás, hiszen karácsony és az induló nagy 
szezon veszedelmesen közeleg. Ennek a 
cégnek nemcsak a szabómunkásai jók, de 
ugvlátszik a pénzügyi szakértői is. mert 
a kü földről most érkező friss modellek és 
anyagok árát már nyári jó valutával lefedezte, 
úgyhogy a karácsonyi modellvásárukon 
meglepően olcsók az árak. 

Betiltás után engedélyezve 
H Fi-fi«ben már n y o m a s incs semmi 
rubát lanságnak, s e m m á s ógörög póznak 
az ö s s z e s szereplők a belügyminiszteri 
végzésse l takaróznak. 

ÍLENGYELKE) 

Fehér csipke georgette ruha eredeti virág-
levéldiszszel. A ruhát s a fejdíszt kreálta : 

Katz Lenke 
(Vörös marthy-tér 3.) 

Strelisky-fiók felrétele 

Fekete tüll és zsett estélyi ruha 
KrauszlFanny kreációja (Véci-u. l l ' b ) 

Labori felvétele 
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SjtnésxnOU és RojmeííRa 
Írja : Dr. JUTASSY JÓZSEF 

Egy művésznőnk, kinek legendás szép 
haja rohamosan hullotl és fogyott s aki haj-
sz íszkezeléssel, kékfény- és quarzfénj keze-
léssel, a fejbőr villamozása és vibrálása ál-
tal megszabadult a hajhullástól és csakha-
marvisszanyerte 

haj koronája 
egész tel essé-
gét, bizalommal 
eltelve hozta el 
erősen kopaszo-
dó férjét, hogy 
növesszük meg 
a haját-

— Megpróbál-
hatjuk — mon-
dom. — A haj-
hullást minden-
esetre meg fo-
gom állítani s az 

1. Szürke köpeny vakond dísszel, hozza vakond sapka ezüst 
rózsával. 2. Aranvcslpke estélyruha fekete jettel, paradicsommadár 
tejdisázel, 3. Skiruha kockás szövetnői szürke persiánnal, hozzá 

szürke batikolt antilop sapka. 
Divatrevü : Rotschlld-ruha (Bálvány-utca 4.), Neumann-kalap 

Rockel lelvítele 

apró, pehelyszerii hajszálakat meg fo-
gom erősíteni ; de, hogy a kopasz helyekre 
fog-e haj nőni, az attól függ. vannak-e élet-
képes hajszemölcsök a fejbőrében. 

— S azt hogyan lehet tudni? 
— Kivágunk egy lencsényi kis darabot és 

megvizsgáljuk górcső alatt. 
Férj uram azonban nem volt erre kapható : 

a felesége kedvéért elhasznált néhány üveg 
hajszeszt s közömbösen tudomásul veszi, 
hogy nem kopaszodik tovább. 

Akinek száraz a haja és a fejbőre, annak 
nem szeszben, hanem zsiradékban adjuk a 
hajerősitő szereket ; híjkenőcsöt azonban 
senki sem használ szívesen, egy színésznő-
nek ajánlani s e n lehet. 

Ilyenkor Pilocarpint szoktam elrendelni, 
cseppek vagy labdacsok alakjában, 
mert ez a szer szaporítja a fejbőr 
nedvtartalmát, a dr. Jutassy belső or-
vosságot ad a hajhullás ellen. Jó pár 
éve mulatunk már ezen s a vége az, 
hogy egy ügyes német üzletember 
Pilocarpin-pilulákat gyárt és hirdet s 
már nem egy nítől hallottam a haj-
növesztő dicsőségét zengeni. Hogy pi 
locarpin nagy mértg s hogy csak or-
vosi felügyelet alatt tanácsos bevenni, 

az alig érdekli a 
hölgyközönséget, 
hiszen a gyáros 
bölcsen elhall-
gatja, hogy mér-
ges anyagotárul. 

A hajfestéktől 
már jobban tar-
tanak a nők; 
azért a gyáro-
sok letagadják, 
hogv hajfestéket 
éru'nak, hanem 
ártatiar és csá-
bi'ó jelmezben 
ho zák őket for-
galomba, haj-
ifj ó. regenera-
tor, restauer né-
ven. A Kozme-
tikai Gyógyinté-
zet mindig a ne-
vén nevezi « 
gyermeket, haj-
festél et ad, ide-
ális hajfestéket, 
mely a kívánt 
szint gyorsan és 
tartósan megad-
ja. színváltozás-
sal nem lesz 
árulóvá és alkal-
mazása diszkrét, 
mert nem kell 
hozzá idegen se-
gítség. Évtizedek 
alatt még senki-
nek baja, vagy 

kellemetlensége nem esett miatta, sok mű-
vésznő hálás érte. akikre az irigy rosszaka-
rat sem merné ráfogni, hogy festik a ha-
jukat, rendszeresen a kozmetikai gyógy-
intézr tben. 

Pedig ha tudnák I 

(Folvtatjuk) 
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Színésznők fűzőben Kék a kökény, recece . . . 
Színésznőnek dolgozni nem könnyfi fel-

adat. A primadonn i, ha igazi divaidáma, 
az életben is szeszélyes, — mér pedig me-
lyik primadonna nem divatdáma ? Valóban 
az eíegéncia irányitói legtóbbnyire a szin-
pad világából kerülnek ki, őket igyekszenek 
utánozni a civil hölgyek cipőtől kalapig és 
retour. És mert egy szinésznő valamikor fű-
zőt vett fel, hogy karcsúbb legyen, ettől 
kezdve tizennyolctól hatvanig fűzték magu-
kat a földkerekség ösz-
sze8 dáméi. Sajnos, a 
füz£ divat ban ugyan-
csak Paris vezet, ijy 
a pesti nők évekig nem 
juthattak valódi fran-
cia füzőhőz, amely ere-
deti franciás alakot 
ad, A jég most meg-
tört és Pest előkelő 
füzőazalonja. az Elek 
Mária féle (Katona 
József-utca 39 III, 15 
Palatínus ház ), már 
valódi párisi minták 
után és legfinomabb 
anyagból készült fű-
zőkkel kedveskedik 
publikumának. Ha 
meggondoljuk, hojy ez 
a publikum a legelső 
művésznőkből és a 
fővárosi társadalom 
előkelőségeiből kerül 
ki, nem nehéz megjó-
solni, hogy nemsokára 
csupa páriüasan kar-
csú hölgy fog a Váci-
utcai korzón szaladgálni, ami viszont nem kis részben 
lesz a színházak kedvencének, az elismerő nyilatkoza-
tokkal elárasztott Etek Máriának érdeme. 

A KŐSZÍVŰ EMBER ÉS A FIA. Gábcr 
Ernő a Városi Szinház kedvelt művé-
szének apja, Gábor Zsigmond bank bizo-
mányos, annak idején nagyon ellenezte, 
hogy fia szinész legyen és mikor Gábor 
Ernő minden apai intelem ellen is fel-
csapott Thélia papjának, megfogadta, 

hogy fiát színpadon sohasem nézi meg. 
Ennek most már tizenkét esztendeje és Gábor papa 

megtartotta könnyelműen tett igéretét. 
Múltkor szólt fiának, hogy a Bánk Bán előadására 

szerezzen egv páholyt, mert meg szeretné nézni a Városi 
színházban Erkel halhatatlan művét. 

— Oda nyugodtan mehetek, mert abban nem játszol 
— szólt telies biztonsággal Gábor papa. 

Az előadáson aztán az idősebbik Gábor csodálkozva 
látta, hogy az egyik statiszta állandóan a szinpad 
elejére jön és felint neki a páholyba. Először csodál-
kozva nézte a barátságos statisztát, de nagy lett a meg-
rökönyödése, amikor a diszmagyaros férfiúban fiát ismerte 
meg. Gábor Ernő ugyanis beállt statisztának, hogy pa 
oája akarva — nem akarva mégis lássa a színpadon 

Egy ur az Hndrássy-uti sz inház 
küszöbén, 
azt a dalt dúdolta, bogy 
kék a kökény. 
Ezt ballván, igy szóltam i 
Na, na, kis bamis , 
kék a Kökény ? Tán ráadásul 
a Németb Juliska i s? 

(LEN0YELKE) 

Fekete cirée csipke estélyi ruha 
Divatrevű: Rotsciiild-kreáció 

Bálvány-n. 4 

Veiuui chifton ruha 
trass-Ovvel , 

Olvatrevfl : Rotschild-kreteiO 
Kinkel felvételt 
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GYEREKEK... 
a R e n a i s s a n c e d l v a t i r e v l l f é n 

Toalettjeik KATSINKA'KORNÉL utódainak (Párisi-u. 1.) rég bevélt előkelő hirü 
üzletéből karöltek ki. Weliz Hugó (elvételei 

kum legszíveseb-
ben felrohant 
volna a színpad-
ra, hogy össze-
csókolja az egész 

Olyan otthonosan 
mozogtak a Renais-
sance színpadán, 
mintha csak valami 
uj sétatérre hozta 
volna őket a bonne, 
s olyan drágák, szé-
pek, sikkesek, ele-
gánsak voltak, hogy 
igen erős konkuren-
ciát jelentettek a fel-
nőtt manneqinek 
száméra... A publi-

zőz toalettjében, é s 
Jaczkó Ciót fehér 

sanzonett ruhócské-
j é b a n s a t ö b b i drága 
amatőr szereplőt, 
köztük a kitűnő ma-
gaviseletű pólyást, 
akik tüneményes ele-
génciéjukkal mintha 
most szálltak volna 
_ ki a legfrisebbj u>. 

Vogueból. 

társaságot, a pötty 
Lázár Gidát ko-
moly, férfias is-

kolaruhájában, 
Csendőr Etust ró-
zsaszínű tüll di-
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A Céhbeliek 
A Nemzeti Szalon termeiben a művészeknek 

egy külön köre rendezett ezúttal kiáll tást, 
«mely ennek a csoportnak a harmadik ilyen 
kiállítása. A .Céhoe iek" 1913 ban álltak 
•össze, nagy és komoly feladatokat tűztek 
imaguk elé, aztán jött a nagy katasztrófa és 
a szép tervekből nem lehetett megvalósítani 
semmit sem. De a nagy pusztulás és a re-
ménytelen helyzet nem tudta elvenni a .Céh-
beliek" .munkakedvét és nagy akaratát és 
ha nem is tudják azt megcsinálni, amiért 
összeálltak, dolgoznak és hisznek, aminek 
ez eredménye a Szalon mostani kiallitésa. 

A .Céhbeliek" egyesü'ésének.fulajdonképeni 
célja az volt hogy építészek festők és szoO-
rászok együttesen dolgozzanak olyan fel-
adatok megoldásán, amelyek az a kalmazo'.t 
művészek körébe vágnak. Ma, amikor úgy-
szólván minden termelőmunka megakadt, az 
építkezés meg egyált<Ián teljes lehetetlenné 
vált, a .Céhbelitk" kénytelenek lemondini 
eredeti céljuk.ól és annak szentelik mostani 
kiállításukat, ho<y készüljenek az eljövendő 
feladatokra és bizony, a képek nagy része 
mégis csak a festőállvány terméke, minden 
egyéb cél és rendeletéi nélkül, mint hogy kép 
legyen. 

Negyven művész vonu't fel ezúttal a .Céh-
beliek" kiállítására és egeszen bizonyos, hogy 
régóta nem láttak a Nemzeti Szalon falai 
ilyen nivós és szép tárlat t. A festőkön kí-
vül a képfaragók jelese nek egy igen jelen-
tékeny csoportja jelent meg, akik ma Ma-
gyarországon a legnagyobb értékeket rep-
rezentálják ebben a művészeti 
ágban. Hogy csak neveket 
említsünk, itt van Berda La-
jos a plakeitmüvészetmastere, 
Dankó József, Horuai János, 
aki nyolc remek müvet álli-

& « S ü -

tött ki, köztük több tölgyfafaragás», Kisfalud! 
Stróbl Zsigmond, három gyönyörű kis szob 
rával, Moiret Ödön, a nagyszerű Pásztor 
János, kinek minden egyes megmutatkozása 
eseményszámba m gy, a hősi haláli halt 
Sámuel Cornél egv kis remeke és Szsnf-
györgyí István és Sidtó Ferenc. 

A festőknél is kénytelenek vagyunk csupán 
néhány név felsorolá ára szorítkozni. Benffy 
Mikló* gróf, Csánky Dénes, Béli Vörös Ernő, 
Deák-Éoner L-ijos, Ciencz J nos, Déry Béla, 
Ed vi Illés Aladár, G l t z Oszkár, Goth Mór c. 
Kőrösföi Kriesch Aladar, Nagy Sándor, Nád* 
1er Róbert, Rudnay Gyula, Udvary Géza, Vass 
Eemér és Z-tdor István. 

OPERISTAK A KABARÉBAN. A 
Nigv Endre kabaré tulajdonosa, 
ifjú Fészl József András napján 
nagy vacsorat rendezett NaffU 

Endie igazgató tiszteletére a Grescham-ét-
ter;mben. Az ünnepi est hivatalos szónoka 
Gábor József, az OperaHái* t igja és a Nagy 
Endre kabaré illusztris vendégművésze volt 
Gabor József azzal kezdte beszédét, hogy 
meg akarja cáfolni a tennoristák szellemi 
képességeiről elterjedt balhitet. ö.letekben 
gazdag beszédben sikerült is a cáfolat, mire 
szűkebb kollégája, Palló Imre megirigyelvén 
Gábor szónoki dicsőségét, igy kiáltott közbe : 

— Könnyű neki, hiszen ninci is tenorja. 
De beszéljen itt egy igazi tenorista. 

Gábor lenyelte a megjegyzést a többi jé 
falattal együtt, de csakhamar készen volt a 
revanssai. A vacsora folyamán ugyanis 
Palló Imre elénekelte az .Elment a rózsám 

Amerikába, de én nem me-
* gyek utána" kezdetű székely 

dalt, mire Gábor megjegyezte : 
1 — íme, egy önzetlen barito-
nista. Elment a Rózsa Ameri-
kába, de ő nem megy utána. 

Katsinka Kornél gyermekruhái 
a N. 0 . Sz. divatrevűjén 

Wei«, Hu<S falTêMr* 

fmmsLMw 
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Oj regényemről, CflPILLÄRI ft-ról. Gulliver álarca alatt a 
nők csodás országában való örök utamról irjak 7 Mi van benne 7 Mi 7 
Hát az, hogy . . . 

^ ( t v « b+ryi 

e ^ f j x - ( W v t v , UuM^o" 

ZjLÍ- U ^ L ~ ^ uJi-, 

Ezeregy apróság.. . Kacér kis estélyi kalap, biborfényü lámpa bonbonier, ridikül. 
baba, cigarettatárca, egy bross, karcsú régi gytirü, finom müvü tükör, egy párna, 
melyen szebbek az álmok, mint másutt, egy gyöngysor, mellyel olyan jó eljátszani, 
mikor várunk valakit . . . Ha szép karácsonyt akarsz szerezni annak, akit szeretsz, 
ha verőfényt ekarsz vetíteni egy kedves arcra — íme: válogathatsz az örömök listá-
ján. De ha azt akarod, hrgy amit veszel, művészi legyen és örökbecsű, nemcsak 
használati tárgy, de ertisztikum is egyben — menj el az „Uj Magyar Műhely* (Aka-

^ *?lf>' 'm^M-pn't/'i Varénxniwî vA«Arr« 
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•'jítttiytisovszkv '.Ion«, H „Tova82i «ereiem* i imù Filmer 
) \ . . ( n n r « S T ' ^ h « - h l r r 

Tavaszi szerelem 

szombati 
premiérje 

a Star-film-
gyár ünnepe 
lesz. Hz a 
darab, mely 

^ C a B B M M W S W W ^ most kerüi 
' bemuta-

tásra, olyan 
vonzó, brillláns feldolgozásu, a modern 
igényeknek annyira megfelelő, hogy még 
a népszerű és egyre fejlődő magyar film-
termelésben is az első helyek egyike illeti 
meg. Ä Tavaszi szerelem témája végtelenül 
hálás, lelki élmények páratlan finom ér-
zékitése. 

Megismerjük Leát, az ünnepeltmüvéasn 
nőt, akinek mindene megvan, csak egy 
hiányzik : az igazán boldogító nagy, lángoló 
szerelem. Ezzel nem ajándékozza meg őt 
sem a szinpad sivár tülekedése, sem ba-
rátjának, a milliomos Patrick Moorenak 
féltő gondossága. De mikor rátalál Henry 
Waldra , a fiatal költőre, akiben van hit 
és remény, bár számkivetettként keli nyo-
morognia, ekkor az érett asszonyban még 
egyszer fellobban a szenvedély, magához 
ragadja a fiút szívós akarattal és mikor 

Moore erélyesen lép fel a betolakodó 
ellen, a nő harcol és szenved érte. H 
milliomost egy heves jelenet alkalmával 
véletlenül megsebesíti a költő revolvere, 
szanatóriumba kerüi és csak a gyötrődés 
és a betegség megpróbáltatása tanítja meg 
arra, hogy bün erőszakkal elfojtani a rü-
gyező, diadalmas életet. Erőt vesz tehát 
vonzalmán, legyőzi önmagát, megtört öreg 
ember lesz és Leát szabadon bocsátja. 
Henry ezalatt a színésznő hajlékában gond-
talanul él, befejezte színdarabját, melynek 
elfogadását szintén az asszony vitte keresz-
tül. Ä költőből hires ember lesz, a di-
csőség várának konok kapuja megnyílik 
előtte és, most, hogy minden rendeződik, 
hogy elérték a célt, boldogok lehetnének 
és Lea mámoros örömmel rohan kedveséhez, 
megsemmisülten lát ja ezt egy fiatal leány 
karjaiban, aki váratlanul állott közéjiík 
szépsége, üde if júsága jogán. 

Ez a történet a szerető asszony kál-
váriája és megdicsőülése a fájdalomban. 
És a technikai megoldások, az első, iga-
zán amerikai értelemben tökéletes foto-
gráfia, a festői tájképek és pazar kiállitásu 
Interieurök, felejthetetlen élménnyé teszik 
ezt a 5/ar-képet. Bolváry Géza mint irő 
és rendező egy személyben bizonyságát 
adta nagy művészi fejlődésének; tehetsége, 
technikai tudása, film- és képérzéke által 
pedig az elsők sorába küzdötte fet m a g á t 
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Mattyasovszky Ilona a főszerepben mű-
vészetének csúcspontjára érkezett és leg-
kiforrottabb alakítását nyújtja. K. Takács 
Ily, Bánki Vilma, Fenyvesi Emil, Cray, 
Yándory és Dán külön-külön is tökéletesek, 
összjátékuk pedig a legjobb külföldi együt-
tesekre emlékeztet. Elismerés illeti Vani-
esek János operatőrt, aki meglepő képes-
ségekről tett tanúságot. 

A másik kép : A tradíció őre (Tora Teje-
vei és Gösta Eckmannalj a Swenska egyik 
legszebb alkotása. 

Az obernmmergaiii legenda 
Passziójáték 6 felvonásban 

látssza december 19-töl 25-'g az Omnia 
Oberammergau, a passziójátékairól világ-

hírű bájos helység, a színhelye az ér-
dekes, változatos képekben gazdag uj film-
játéknak. Ä cselekmény a harmincéves há-
ború idejében játszik, amikor pusztitó svéd 
hordák rohanták meg Németországot és 
a háború borzalmait tetézi a fekete ha-
lál is. 

Egy oberammergaul ember, Schlssler 
Gáspár, Wallenstein táborába igyekszik. 
Kis fiát hátrahagyva menekül el feleségé-
vel, míg a kis Vitus az ettali kolostor 
főnökének oltalma alatt derék legénnyé 
serdül. Egy véletlen folytán vadászi állást 
nyer és szive is megtalálja választottját 
a vendéglős leánya. Évi személyében, fl 
leányka viszonozza érzelmeit, a kolostor 
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főnöke is beleegyezését adja a barátság-
hoz, a korcsmáros azonban vétót mond, 
mert Evlt Péternek, egy naplopó legény-
nek szánta. 

Vitus apja, az öreg Schlssler, éveken át 
kóborol Wallenstein seregével, bűnbánóan 
elhatározza, hogy visszatér Oberammer-
gauba és jóváteszi a fiával szemben elkö-
vetett vétket. Közvetlenül a falu előtt azon-
ban svéd martalócok támadják meg, kegyet-
lenül bántalmazzák és elrabolják egész 
megtakarított vagyonát. Vitus akad az esz-
méletlen aggastyánra, kinek kilétét nem 
is sejti és beviszi apját a községbe, de 
beviszi vele a fekete halált iis, amely 
megkezdi a pusztításait 

Évi is megbetegszik és Vitus fogadal-
mat tesz, hogyha meggyógyul, keresztet 
emel a Megváltónak. Az ég meghallgatja 
kérését és a kereszt előtt Imádkozó VI-
tusnak víziója van: megjelenik előtte a 
Megváltó és biztatja, hogy mutassa meg 
az Ô szenvedéseit a népnek. Az apát 
enged Vitus kérésének, hogy rendezzenek 
passziójátékokat Péter közben áruló lett: 
a svédeket vezeti szülőföldje felé. Évi Vitus 
felesége l e t t Javában készülnek a passzió-
játékra, amikor hire jön, hogy újra köze-
lednek a svédek. De csoda történik: Péter, 
az oberammergaul Júdás, holtan roskad 
össze a kereszt előtt, a svédek kezéből 
kihull a fegyver és barátot, ellenséget 
egybefüz a Megváltó szenvedésének el-
játszása. 

» -
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Kamara Szinhá? Tavaszi «zevlem* Star film 



42 3 Z I N H Ä Z 1 ELET 

várakozik bebocsátásra. Bernin, a derék bo-
hém sz íné« lakik itt, aki minden évben, 
karácsonykor megvendégeli a szegény gye-
rekeket, Bouclette is részt vesz a megvendé-
geltek köpött, de a meleg szoba, a kará-
csonyfa illata elkábítja és mikor a gyerekek 
eltávoznak, ott mtrad alva a kandal ló mellett. 

így talál rá Bernin, aki igaz szívvel fordul 
feléje és kért, hogy maradjon nála. 

Bernin cstkhamar észreveszi, hogy Bouc-
lette csodás tánc 
tehetség, miért is 
tanítani kezdi és 
a leány táncmü-
vészete bámula-
tos gyorsan ki-
fejlődik. Már 
első fellépését 
tomboló siker 
kiséri és ezért 
B:rnin elhatá-
rozza hogy elő-
készületben lé-
vő, a .Virágok 
eazszonya'cimü 
beleltjének fő-
szerepét Bouc-
lettere bizza. Ám-
de időközben 
Bcuclette meg-
részegül a siker 
mámorétól, kez-

di elhanyegolni régi 
hü barátéit. Bouclette 
érdeklődését főleg egy 

Stanton nevű 
amerikai köti 

utasítja el az ügynököt, aki dühében ösz-
•zetépi a leányka virágait. 

Bouclette készítményeit természetesen nem 
fogadják el. a leányka pénz nélkül kénytelen 
távozni. Elkeseredettségében nem riad vissza 
a bűntől sem : egy boát dobozába rejt, majd 
az utcára érve, mapára ölti. Brulard titok-
ban követi a leánykát, aki futásnak ered és 
a boát egy keritésen átdobja. A lihegő 
Bouclette egy ház előtt áll meg. amelynek 
!rar»uiébfcn nnjrv nmnnrl «Tí-srénv »vprm<»V 

le, meggondolt tlenságában udvarlója laká-
sára is ellátogat- Brulard fogadott kémekkel 
környékezi Bouclet'e minden lépését. Bouc-
lettet erkölcsileg. Bernint anyagileg kívánja 
tönkretenni, T ' rve eleiite jól indul, utóbb 
azonban csütörtököt mond- Bouclette, aki 
könnyelmű lépése dacára tisztán és érintet-
lenül kerül ki a kivetett hálóból, bűnbánóan 
tér vissza régi hű kutyáihoz. Bsrnintaz és 
Bobbyhoz, akikkel együtt tisztán ünnepli meg 
•«mét Vnrár«nnv <jmt ««léié' 

Virágok asszonya 
Műttészdráma 5 felvonásbon 
A főszerepben: Gaby Deslys-

Játssza december 17-től 23-ig az Uránia. 
Bouclette, a kis virágkészitő leány rideg 

padlár szobájában fagyoskodik és még kará-
csony reggelén is dolgozik, hogy művirágait 
lesz.í'iithsssa és legyen kis pénze a szent 
estér Szenvedéseinek osztályosa Bobby, hű-
sé? s kutyá-
ja de segi-
te i az sem 
tud rajta. Siet-
nie kell a 

munkával, | 
mert a ház-
bérrel is adós 
és a háziúr 
könyörtelen. 
Bru'ard ügy-
nök," a ház-
tulajdonos, 

meg is j le-
niknála 'ugy 

' •pénzét k j ve-
télje. ci • mi-
kor sz i.ben 
áll a i gvogó 
szépségű fia-
tal leánnyal, 

célzásokat 
is t esz arra, 
hogy a tar-
tozás kiegyenlítését más 
uton is el lehet intézni 
Bouclette felháborodottan 

GABY DESLYS a .Virágok asszonyáéban Geumont-film 
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Fritz barátunk 
Mascagni operájának filmváltozata 

5 felvonásban 
Főszereplők : Mlle Duflos és M. Mathot 

Játssza dec. 19-től 25-ig a Royal Apollló 

Fritz barátunk méltó párja lehet Obloirov-
nek. Oblomov a leglustább és legkényelme-
sebb ember, akit valaha hátán hordo*ott a 
főid. Semmivel sem törődik, egyetlen élve-
zete a henyélés, ami munkája volna, azt is 
elodázza Pató Pál módjára : „Ej, ráérünk 
arra mégi" A világon a legfőbb jó a pihe-
nés, ez evés (ez trár kevésbé, mert munká-
val jár) és az alvás. Ennyiből áll Oblomov 
filozófiája. 

Ugyanilyen ember Frilz barátunk, Mas-
cagni operajántk főszereplője, akit most a 
Gaumont-gyár filmen mutat be a közönség-
nek. Fritz barátunk megcsontosodolt eggle-
gény, aki a világon semmivel sem törődik. 
Gazdaasszonya mindennel ellátja, amire csak 
szükiége van és ezenkívül nincs más igénye, 
mint a jó meleg, kényelmes ágy. Házasság-
ról. családi tűzhelyről, társaságról hallani 
sem akar, akármit is beszél egyetlen barátja, 
Dávid rabbinus, Fritz hü marad elveihez : 
csak semmi nagy eiemény, semmi ^emóció. 

Dávidnak egye.len vágya, hogy barátját 

Lenaux a „Fritz barálunk' '-ban 
Royal Apolló Gau m ont film 

megházasitsa, de hamar belátja, hogy szép 
szóval, rabeszélé sel, sőt még fenyegetissel 
sem ér célt. Azonban, emi nt ki nem sike-
rül, az sikerül a véletlennrk. Fritz megismer-
kedik egyik bérlejének gyönyörű leányával, 
Suzel-el. Fritz elutazik béilőjérek birtokára, 
ahol Suzel mindenkeppen igyekszik őt meg-
hóditoni. Fritznek tetszik ugyan a leány, de 
a házasságtói irtó/ik es hogy ne kövessen 
el valami bo'ondságot, vissz&uta-ik a városba. 

De ekkor már hiabavaló a menekülése. Gon-
do'atai állandóén Suzel el foglalkoznak és 
mikor már égni kezd alatta a fö'd, tkkor 
elhatározza, hogy útra indul és közben talán 
sikerül a felejtés. íme, ez lett a Lista Fr tz-
ből. Dávid azonban résen van. Megtudja, 
hogy Suzelnek kérője van, elszalad Fr tzhez 
és add g beszél a szivére, amig sikerül fel-
ébreszteni a féltékenységét, elmegy megkérni 
Suzel kezét Suzel boldogan mond igent, 
mert nagyon szereti Fritz barátunkat. 

Mathoi a „Fritz barátunk"-ban 
Kovai Apollo Gflumont filrr 

Blumen) hal vetélytársa 
Ugyan, a Blumenthal is valaki, 
az i s egy színház-király ? 
fiz én férjem, ahányszor kalapot veszek 
mindig uf sz ínházat csinál. 

fLENGYELKE) 
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Miitor a 
Filmszkeccs 2 színpadi és három 
filmrés ben. Irta : dr Forró Pál. Ze-
néjét szerezte : Pallós Tivadar. Sze-
mélyek : Bánóczy De/:s5 dr., Muzs-
n a y Béczy, Bakó L s?.ló, T a i y Mi-
hály, Szarvasi Soma és Coszta Vik-
tor. Játssza december 17-tői 23-ig 

a Renaissance. 
A szinpad és a mozivászon a filmszkeccs-

ben tatáikjzriak. Az utóbbi időben egyre 
sűrűbben hirde nek a mozgók :p színházak 
filmszkeccs-bemutatót, élénk bizonysága JI 
annak, hogy ez a műfaj teljes mértékben 
megnyerte a közönség tetszését, 

Uj filmszkeccsröl számolunk be most ol-
vasóinknak. amely a maga nemében egyike 
a legbójosebbaknak. Gyönyörű fi mfel éte-
lek váltakomak pompás színpadi részekkel 
és az egész tele van tűzdelve hangulatos, 
kedves kis dalokkal. A szkeccs meseje öt-
letes és hangulatos, tehát minden kelléke 
megvan ahhoz, hogy nagy sikert arasson. 

.Mikor a szfilő érik", vérbeli népszínmű. 
Figurái a szerelmes Zsuzsi, az iszákos Pé-
ter, a keményszívű földesúr, mind közel áll-
nak a szivünkhöz. Megható jelenele a 
szkeccsnek, amikor Péter megesküszik a 
bibliára, hogy nem fog többé inni. Zsuzsi 

3Ö1Ö érik 
kedvéért hozza ezt a nagy áldozatot, mert 
különben nem adják hozzá a szép leányt, 
akit ped.g Péter nagyon szeret. 

Á n Pétert rosszakarói beugra'ják é» Pé-
ter tökrészegen kerül haza. Felesége látni sem 
akarja többé a szószegő embert, elmegy ha-
zulról és beáll cselédnek az urasághoz. De 
szenvedései itt sem érnek véget, mert uj 
gazdája folyton ott ólálkodik körülötte. Egy 
al Italommal, mikor belopódzik a cseléd-
házba, szivarjával véletlenül tüzet okoz és 
mikor az uradalomról mindenki odaszalad, 
olt találják Péiert, aki époen eznap este 
akart feleségéhez menni, hogy kibéküljön 
vele. Péiert gyanús tják a gyuj ogatással és 
letartóztatják. Péler nem is védekezik, any-
nyira elkeseredett, <nert ő azt hiszi, hogy 
Z*uzsi megcsalta. De az uraság felesége, 
aki vé'etlenül mindennek szemtanúja volt. 
elmondja a bíróságon, hogyan történt a 
gyujto£atás. Pét írt f i mentik, aki nemso-
kára, szüret idején, kint a szőlőhegyen ki-
békül feleségével, hogy boldogan éljenek 
tovább. 

.Mikor a szőlő érik"-nek nemcsak a 
meséje, a szereplői is nagyszerűek. A 
Renaissance-ban biztos nagy sikere lesz a 
kedves, szellemes szkeccsnek. 

Jelenet .MikorT®.»zőlő érik" cimü filmszkeccsből 
Renaissance ^rovm-tUtu» 
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Raul Aslan-nal az élén 
a legkiválóbb bécsi szí-
nészek játsszák a Szent 
István filmvállalat leg-
újabb filmjének főszere-
peit, melyet hétfőn, 19-én 
mutat be a Fővárosi 
Nagymozgó. Ego, a rej-
télye8 idegen mély emberi / ! 
vonásokkal telt megrázó ' w S H . . . • 4 
tragédiáját tárja elénk Pé-
ter Paul Ötfelv0ná80s film-
regénye. 

. . . • És senki sem .'«HML 
tudta, honnan jött.' Em- Ç 
berszeretete a nép közé ' JÊÊ ' s B k \ 
vonzotta és beállott a r ^ Ä - f K ' " j H n F ^ 
Dodrecht-gyáiba munkái-
nak. És ekkor kezdődik 
működése. Ha valahol / ^^^HjHB \ 
baj van, váratlanul meg- f '* / y ^ f p r , ^ j K ^ S j S S » . ™ * 
jelenik, vigasztalást hoz , j^J j H j J H H M j^BgÊÊtiX V i t 
a szenvedőknek, bátorítást ^ Z ' ^ 
a csügjedőknek, enyhíti a O f , i l i f f l l y 
szomorúságot s csillapítja K f ^ H ? ^ J Ê Ê Ê K B L . , t | | | ^ H 
az Szeretik, 
vagy félnek tőle, de min-
denki tiszteli s a legdui 
vább ember is megemeli 
a sapkáját, h« szende illilILJ.íMSl w . . j u m — ^ M Ä l f f l ^ M 

tekintetét rá veti. Rejtélyes . 
idegen, de nem gyanút kelt. F ő ' a r o 8 1 N a s y M o z « 0 Szent lstván f. rn 
, , . . . . , .. . « (Kampis János plakátja) 
hanem bizalmat és hitet. 
Ez a rejtélyes idegen, ki középpontja a film ismételjük e.zt. A pályázat tárgya egv nép y 
forró szenvedélyekkel telt mozgalmas cselek- felvonásos, kizárólag magyar tárgyú fi'mmü. 

, , , mely bemutatja a magyar nép kultu'ájit és 
, , . , L . , kiválósá ait. A lezá t borítékban elhelyezett 

William S. HarHal a főszerepben .A becsű- jeligés pályamunkák 1922 január 15 ig a 
letes bandita" cimü 5 felvonásos cow-boy „Sz nhá/i Élet" szerkesztőségének (V»I., Er-
dráma egészíti még ki a Fővárosi Nagy zsebet- körút 24.) küldendők. 
Mozgó nagysikerűnek Ígérkező e heti műsorát. _ _ _ _ _ 

1922. Január 15-én 
jár le a Concordia filmgyár 32500 koronás 
film szcenárium pá'yázata, melyet a „Szín-
házi Élet" utján hirdetett egy négy felvo-
násos magyar tárgyú társadslmi film műre, 
de már is napról-napra kapjuk ez ország 
minden részéből érkező pályamunkákat. Mi-
után még mindig igen sokan érdeklődnek a 
pályázat feltételei iránt, alábbiakban röviden 

?"FÖ VÁRÖSI "N AGYfflOZGÛ : 
• • • • • • • • a n Rskóozl-irt 70. a a a a a a a a a a 
S KÉT SLÁGER ! 
a E g o , a R e j t é l y e s i d e g e n B a Péter faul filmregénye öi felvon!« an. a 

J A b e c s ü l e t e s b a n d ! a 
Cow-buy dráma 6t felvonágba'i. 

m főszereplő : WILLIAM ä. HAKT  

Péter Paul 
f i lmregénye 
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U H K á l m á n r ó l 
A szegény jó Ujj Kálmánt már el'emették 

a pestiek s mo«l Temesvárról kapott levlet 
a .Színházi Élet," amely elsiratja a korán 
elhunyt művészt. Évekis jászott Ujj Kálmán 
Temesvárott, ahol mindenki szerette, min-
denki rajongott érte H most mindenki siratja. 
Itt közöljük a meghatóan szép levelet: 

Most. mikor a pesti gyász meghatva pa-
rentálja el benne a vidékről fellobbant erőt, 
mikor errek lelkében ugv maradt itt, mint 
elfutó emléke néhány sikernek, csendbei ál-
lunk ra/atalánál mi, akik tudtuk: ki volt és 
akik ugy éreztük a hine, hogy valami ki-
szakadt az életünkből. 

100-nn, 1000-en olvastuk el : Temesvárról 
ideszakadtak ama néhány rövid hirt, melyek 
oly melegen temetik el fit. Elolvastuk és nem 
gondoltuk: „kettétört egy bízta ó élet." „kár 
egy nem;s elindulásért," csak azt gondoltuk : 
Ujj Kálmán meghalt és ővele valami elmúlt 
és nem jön viss2a már soha többé. 

Markáns elal'ja. egész Wönnved e!»gón«^s 

mélységesen emberi lénye hosszú éveken At 
/ tartozott egy drána, meleg vóros lelkéhez. 

Mi tudjuk mélyen, mélyen, hogy ki volt 
Evek óta kiforrott erő, akinek újra kellett 
kezdenie itt az elind jlók Kálváriáját. És en-
nél is több. Örök életformák, emberi álélé-
sek mélyen iga? kifejezője, nemes színész és 
nemes ember. Es ennél is több I 

Eveken át tapsoltuk, tanulmányoztuk és 
szerettük őt. Fájdalommal, de büszkén ad-
tuk oda a Magyar Színháznak, csendes há-
borgással fig-eltük hoss'U nem ismerését, 
majd ujjongva-ujjongtunk sikerein és most... 
Megdöbbenve állunk a ravatalánál és da-
dogó, ügyetlen fájdalommal üzen a lelkünk 
mélyen sújtott özvegye felé. A lelkünk mé-
lyén tudjuk, hogy valami kiszakadt életünk-
ből. 

Ez a halott a miénk I Hadd hullassuk a 
ravatalára a messze határon túlra vetett őt 
nem feledő meleg közönsége és az idesza-
kadt Temes/ár olthatatlan, csendes könnyeit. 

Temesvári 

Dec. 19-től 
Becsületes bandi ták 
Cow-boy dráma öt felvonásban. 
F ő s z e r e p l ő : W I L L I A M S H A R T 

és 
Jogot a nőknek 

E S T 
— — — I H Á N Y I . U T C A — — 

December 18—21. 

Négy pompás 
nimat t rakc iű 

O C O J a m i E J J i Z O R j r P A t D 
I V . K I N I l / l U T C A I f i . 

December 15—21. 
A legszenzációsabb 

fi lmalkotások 

CARMEN MOZGÓ Ili, ERZSÉBET-
KOWJT 8. 

Dec 15-18. 
Cagliostro gróf ja 

Főszereplő : RE1NHQLD SCHÜNZEL 

Dec. 19-21. 
A londoni rém 

á l l V Ü B I A VII.ERZSÉBET-KÖRUT 26 
3 J l f I n r S M TELEFON: József 129-47 

D.-c- 15-18, 
Az Ördöngösök 

Dosztojevszkij regénye filmen. 
Dec. 19-21. 
DANTON 

Főszereplő : EMIL IANNINGS 

ODEON 
* WRP.*E<TOG«APH MOZIJA  

Dec. 15—18. N®w-york re j te lmei 
I. része és a 

CSODABABA 
Dec. 19—21. Az utcai hercegnő 

és « Nobodjr-sorozat 
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Hit ad junk a gyerekeknek ? 
Így karácsony táján, újév előtt, súlyos 

gond nehezedik a szülőkre. »Ugyan mit 
vegyünk a kis .fiunknak ajándékul, ami 
jó is, szép is, hasznos is, meg gyönyör-
ködtető is egyszerre. 

Ä nehéz kérdésre hamarosan meg is van 
a teletet: könyvet! 

Ámde ezzei még korántsem nyert elinté-
zést a doiog, mert könyv rettentő sokféle 
wan és ki tudja, — gondolják a töprengő 
szülők — hogy az való-e a serdülő kis 
leánykánk kezébe, amelyet kiválasztunk? 

Hogy a nehéz problémát egyszeriben 
megoldjuk, minden gondos mamának eszibe 

juttatjuk: emlékszik-e 
még a saját édes ifjú-
ságára, serdülő leány-
kordra, amikor mohó él-
vezettel és véghetetlen 
gyönyörűséggel olvasta 
a legkitűnőbb ifjúsági 
irónak, Benedek Elek-
nek két leghíresebb ifjú-
sági könyvét, a »Ka-
talinn-i és a t>Oalam-
6o£«-at?l 

Nos, hát ez a két könyv, 
az előbbi aranyos meseszálakból szőtt re-
gény, az utóbbi több remek elbeszéles, 
most újra megjelent és mindkettő serdülő 
leánykáknak való ra-
gyogó, mosolygó, nap-
sugaras üditó olvasni-
való. Az örökszép Írá-
sokra ma is örömmel 
emlékeznek vissza a ma-
mák, sőt a nagymamák, 
mert maguk az Írások 
épp oly frissek, üditők 
és gyönyörködtetők, / i 

s m uk l r?° l t a k 3 m e 9 i r á " /UA^LTU^ 
Hát még a fiuk! Soha ^ 

sehoi annyi szívderítő gyönyörűséget és ész-
revétlen tanulságot nem találhatnak,, mint 
M ark Twain bűbájos ifjúsági regényeiben. 

A világhírű amerikai 
írónak három remek-
müve: a Huckleberry 
Finn kalandjai, Rákosi 
Jenő fordításában. Ta-
más úrfi léghajón és 
végűi Tamás úrfi ka-
landjaí (mindkettőt Ha-
lász Gyula forditotta ) je-
lent most meg az Ifjú-
ság igaz gyönyörűségére 

• t / jL* és lelki épülésére. 
vT Mark Twain mindhá 

Wi.HMlMU talma wuril ülmi •HíilWHSsSBW 
rom regényében a saját gyermekkorát tük-
röző kalandok, csatangolások, golyózások 
és gyermek-rablóhistóriák olyan lenyűgö-
zően bravúros és költői leirását kapjuk, 
hogy még felnőtt sorban ls édes mosolyra 

derülünk, vagy jóleső 
könnyet ejtünk a ragyogó 

olvastán, 
izek azok a könyvek, 

amelyeknek a hősei örö-
kös lelki kísérőként oda-
szegődnek az i f j ú mellé 
és mint a leghűbb és 
legmeghittebb útitársak 
elkísérik őket késő öreg-
ségükig életük utján. - - ^ ^ 

Az ilyen ajándéknak S^aS*-*?*, g-
öriii egyformán az is, akt S 
adja, az is, aki kapja. Mark Twain mun-
káit Pólya Tibor művészi rajzai díszítik, 

ami külön gyönyörűség. 
Citoyen. 

Mind az öt könyvet 
az Athenaeum adta kl 
remek kiállításban. Az 
áruk a következő: Be-
nedek Elek: Katalin, 
121 korona. A Galam-
bok ára 99 korona. 
Mark Twain: Huckle-
berry Finn kalandjai 220 

a Tamás úrfi 
léghajón ára 110 ko-
urfi kalandjai ára 165 

a Színházi Elet 

TkoíoSa, 
I léghajó 

rona, a Tamás úrfi i 
korona. Megrendelhetők 
könyvesboltjában ls. 

A z o r l e a n s l s z U z 
Megjelent Sebestyén Károly fordításában-

A -Remekírók Pantheonjá"-ban most jelent 
meg Friedrich Schiller romantikus tragédiája, 
.Az orleensi S2üz." Schiller e hallhatatlan 
remekét Sebestyén Károly ültette át zengzetes 
magyar nyelvre és finom irodalmi érzékkel 
hidal'a ét a fordítás nehézségeit- Sebestyén 
Károly már a magyar .Peer Gynt"-el is meg-
mutatta, hogy legkiválóbb fordítóink közé 
tartozik és Schiller romantikus tregédiájának 
lefordításával csak öregbítette a fordítói hír-
nevet. Színházi szempontból még érdekesnek 
tartjuk megjegyezni, hogy Sebestyén Károly 
forditásábán kerül színre a Magyar Szín-
házban és a címszerepet Darvas Lili játssza. 

A művésznő emlékiratain dolgozik 
Elárulom előre, 
nagyon érdekes 
ami kimarad belől«. 

(LENGYELRE) 
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— Felkelés előtt szokott reggelizni? Nem 
iikartam háborgatni addig, mig tol nem 
ébred, de máskor, ha szüksége lesz rám, 
csak huzza meg a csöngetyüt àz ágy fölött. 
Szereti, kedves, a hajnalban szedett erdei 
szamócát? 

Sárika nem kináltatta magát kétszer, ha-
nem jó étvággyal nekilátott a reggelinek; 
mindent megkóstolt, ami az asztalkán előtte 
állott, kétszer töltött magának a teából, 
mohón lerágta a csirkecsontokat, felkana-
iazta a szamócát, melynek illatához ha-
sonlót még sohasem érzett, vajat kent a 
kenyerére s csurgatott mézet cseppentett 
reá. Közben arra gondolt, hogy a rabság 
nem is tartozik éppen a legborzalmasabb 
csapások közé. 

A matróna, aki már a nagy Napoleonnal 
egyidőben itt járt a Töldön, némán vára-
kozott, amig a művésznő a reggelijével 
végzett, aztán visszagördltette az asztalkát 
a hegyére s kedveskedve odakuporodott az 
égy lábához. Ez a helyzet a háremekben 
élő öreg rabszolganőket juttatta Sárika 
eszébe, az alázatos, fekete asszonyokat, 
akik csak azért élnek a földön, hogy a 
szultán kedvenceinek életét kellemesebbé te-
gyék. 

— Szép úrnőm, most beszéljünk arról, 
ami a legfontosabb: magácska semmit sem 
hozott magával egyebet, mint amit a testén 
visel. A vár ura parancsot adott nekem, 
bogy a női garderobot rendelkezésére bo-
csássam. Mindazokat a ruhákat megtalálja 
ott, amit a vár régi asszonyai viseltek: 
selymet, bársonyt, tatotát, csipkét, akár 

dobogva lesi a paripa lépteit, mely a 
szerelmes lovagot idehozza. 

— résüíjön meg, — mondta "halkan 
s egy megsárgult csipkéből készült pongyo-
lát öltött magára, melyet az öregasszony 
szolgálatkészen feléje nyújtott. 

LeüJIt a tükör elé, melynek készítője bizo-
nyára sok századéve pihen egy olasz tem-
plom márványpadozata alatt s gondosan 
megnézte önmagát: nem azt az arcot látta 
többé, mefyet a színház öltözőjében meg-

pártát, vagy gyöngyös fejkötőt is. Nem 
" ogy megiésf " 

öltözködésnél? 
kívánja, hogy megfésüljem és segítsek az 

Sárikát most megint az a hangulat lógta 
el, hogy háromszáz év előtti életét éli, 
hoi,y a szinpad, a tapsoló közönség, a 
mó lern szoba, ahol szerepeit tanulni szokta, 
mind csak különös álom volt s ő voltaképp 
tizenhatodik századbeli várkisasszony, aki 
köriu százéves matrónák forgolódnak, aki 
äiniociozva sStál egy régi kertben s sziv-

. . . . a ráncosarcu tündér egy darabig szó nélkül nézte, 
majd kedveden összecsucsorította az ajkat s a keze\el 
olyan mozdulatot tett, mely az elragadtatás legnagyobb 

fokát fejezte ki , 
Gáspár rajza 

szoKott. Tekintete mintha mefyebbá és 
sóvárgóbbá lett volna s az ajka körül egy 
gyermekesen szelid vonást figyelt meg, me-
lyet nem ismert. Az arc, mely szembe-
nézett vele, inkább egy Zápolya-korabeli 
szűzé volt, mint egy édeskedó operett-
primadonnáé... 

A százéves asszony, mikor a fésülés-
sel elkészült, átvezette Sárikái az ódon 
folyosókon, melyeket vadászaggancsok, régi 
arcképek diszitettek (a régi portrék fel-
tűnően hasonlítottak a vár urára, bár fo-
nott hajukat a kuruc divat szerint hord-
ták és csodálatos mentéket és kucsmá-
kat viseltek) végigkalauzolta néhány ter-
men, melyeknek rendeltetése felől a mű-
vésznő nem volt egészen tisztában s az 
éjszaki bástyánál, mely fölött a llatal leány 

m V Ë T 0 V I C S 5 z í , ' r m e k a b ^ t o k r o k * k ' s ' m u f f o k • Szolid ÁRBAN. ERZSÉBET-TÉR 8 - I é m . 
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a vidéket uraló őrtornyot sejtette, negé-
desen meghajolt és Így szólott: 

— Szép úrnőm, válogasson a kedve 
szerinti 

Felnyitotta a szekrényeket, melyek vé-
gesvégig beborították a falakat és Sárika 
most olyasmit látott, amit eddig csak ro-
mantikus álmaiban birt elképzelni: a sely-
meknek, csipkéknek és brokátoknak soka-
ságát, aranyos tejkötőket, ai-szonyi lá-
bacskákra való piros csizmákat és selyem-
cipellőket, régimódi ingvállakat, amazonok 
számára készült diszmentéket, menyasz-
szonyl pártákat, mindazt a szint, pompát 
és tarkaságot, ami egy asszony képzeletéi 
felgyújthatja. Mi volt ehez a gazdag 
sághoz képest a Pesti Szinház szegényes 
jelmeztáraI Sárika megállt és felsóhajtott: 
a börtön, ahoi fogva tartották, a tündér-
meséket juttatta az eszébe, melyekről gyer-
mekkorában olvasott. 

— Urnöm, ez a kincs mina a magáé! 
— mondta egy ujabb bókkal a furcsa 
öregasszony. — A vár ura megparan-
csolta, hogy valamennyi ősanyjának ru-
háját rendelkezésére bocsássam. ízlése sze-
rint abba öltözködhetik, amelyikbe akar 
s ha mulatságot talál benne, akár min-
den félórában másik ruhát veliet magára. 
Ez talán jobban szórakoztatni fogja, mint 
a háromszázéves könyvek, melyeket a vár 
könyvtárában találhat. 

Ha Sárika igazat akart volna mondani, 
most bevallottá volna, hogy a mostanihoz 
hasonló boldogságot még "talán sohasem 
érzett életében. À szeme belekáprázott a 
temérdek szépségbe, mely a régi szekré-
nyekben eléje tárult. Minden asszony bo-
londja kissé a régi kosztümöknek, a szí-
nésznő százszor annyira, mint a többi, 
— most már hónapokon keresztül Is ott 
tudott volna maradni a régi várban, mely-
nek eddig még a nevét sem ismeríe. Szó-
talan elragadtatással bámult az eléje tá-
ruló kincsekre, mint a gyermek, akinek 
a száz csillagtól ragyogó karácsonyfát meg-
mutatják. Aztán szivére szorította a kézéi, 
újra felsóhajtott s oly halkan beszélt, 
mintha attól félne, hogy a vártemplom 
alatt nyugvó ősanyákat felkeltheti. 

— Es azt Is tudják, hogy kik viselték 
valamikor ezeket a ruhákat? — kérdezte 
suttogva a mellette álló matrónát. 

Az öreg asszony megbólintotta a tejét. 
— Mindegyiken ott van a cédula, mely 

viselőjének nevét megörökíti, az arcképe-
ket is megtalálhatja a nagy képes te-
remben, mely a vár déli sarkán fekszik. 
Ebben a fűzöld selyemben Krisztina grófnő 
táncolt a Báthori István lakodalmán^ a 
karmazsinpirosban Erzsébet grófnő utazott 
kincses Kolozsvárra, a fiatat urával, aki hu-
szotiegyéves korában özvegyen hagyta. Cs 
a skofliunos d ismente Juliánná nagy-

asszony vállait födte, mikor a királyt 8 
vár kapujában fogadta. Az aranyos pártá-
ban fogadott hűséget szép vőlegényének 
ílnna grófnő, akinek esküvőjére a nagy-
váradi ' püspök egész udvari papságával 
a várba érkezett. Két hónapig és tizen-
négy napig tartott a lakodalom, mint az 
Iródiák a krónikában feljegyezte. 

Sárikára ez a beszéd olyan hatással volt, 
mintha valami nagyon régi, megsárgult 
könyvben lapozgatott volna, mintha a min-
dennapi éíe'ét beláthatatlan messzeségben 
hagyta volna maga mögöít, mintha egy 
rég haiotlá íett világban, melynek emléke-
zete halványan l'eícsillogott egy pilíanatra 
a lelkében, ô lett volna a fiatal grófnő, 
akit a püspök az ódon várban a Ivőlegéngé-
vel összeesketett. Önkéntelenül az aranyos 
párta felé nyuft s egy bátortalan mozdu-
lattal a fejére illesztette. 

— Hogy tetszik? — kérdezte az öreg 
asszonyt és most sokkal izgatottabb volt, 
mirit akármelyik premierjén. 

R ráncosarcu tündér egy darabig szó 
nélkül nézte, majd kedvesen összecsucso-
rította az ajkáit s a kezével olyan mozdu-
latot tett, mely az elragadtatás legna-
gyobb tokát fejezte kl. 

— Szép vagy, szivecskétn, szép vagy, 
még a mennybéli angyalok sem lehetnek 
szebbek nálad. A\ily boldog lesz az a 
férfi, akinek kedvéért egyszer a pártát 
a tejedre teszed! 

— Es melyik ruhát viselte Anna grófnő 
az esküvőjen? — kérdezte szivdobogva 
a leány, miközben szemeivel egy tükröt 
keresett a homályos öltözőben. 

Az öreg asszony belenyúlt az egyik szek-
rénybe: hófehér selyemruhát veft elő, gyön-
géden végigsimogatta s az ajka reszketett, 
mintha a rég porrá íett menyasszonnyal 
beszérgetne. 

— Ez volt rajta, lelkecském, mikor az 
oltár előtt állt, tnikor a szentéíetü püspök 
megáldotta. Az iródiák feljegyezte róla, 
hogy fehér galambok röpködtek feje fölött 
s kápolnában, mikor a holtomiglant ki-

1 mondotta. Nem akarod felpróbálni angya-
lom a tündérszép Anna grófnő 'esküvői 
ruháját? 

(Folytatjuk.) 
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Bolond a sors, Csapong és heccel 
Mit megkívánt A-muskî eg i fzer : 
Az egykor rong os ureal ínyát 
Egy au ó bőrpérnái vár'ák-
Egy gépkocsi, mely vitte vitte. 
Jaj milyen érzés sose h i t . 
Es szédült hozzá egy kicsit 
Mellette egy ficsúr mosolygott, 
Ki á 'ö le le s annyit mondott: 
A te kocsid, a gépkocsid, 
A lakkos, fénves pépkocsid. 

ßs mult az óra, szállt suhanva, 
Vén-cskelett sz-^ps^ges nna. 
Fogatlan lett. dagadt a lába, 
Kis útjait tipeg/e járta 
AÏ eu ót elfeledte t(g n . . . . 
D : egyszer ment az u köjépen 
Valami jött. vadul sitit . • . . . . 
Az;an hő tan feküdt a porba, 
Egy poifelhő meg eltakarta 
A géokocsit. a gépkocsit, 
A aydkos, fénves gépkocsit. 
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K e c s R e r í m e k 
A beküldött kecskerimek napról-napra 

nagyobb tömegben érkeznek hozzánk, ugy, 
hogt) helyszűke miatt csak a legjobbakat 
tudjuk kö,.ölni. íme, ezek a legjobbak: 

A kecskeköltő cim elnyerésére van sze-
rencsém az alanti pár sorhan tisztelet-
teljes pályázatomat benyújtani: 

Megének em kecskerimben teliegek közt 
Büszkélkedő Árva várát, 
Kecskerimek mesterétől, nagy szellemű 
Karinlhytái vrrva á át. 

(Pfeifer La/os, Zalaegerszeg.) 

A szállóinas igy csodálkozik a hűtő-
házban: 

»Itt még a talban is hütenek? 
Nálunik, a hallban is lü enek.« 

(Teplán Sándor.) 

Juci és Peti óriási ambícióval készülnek 
a délutáni vendégségre : 

A Juctka egy puddingot sok csínnal 
kavar, 

S a Peti kukta egy citromot nagy kinnai 
csavar. 

(Oer6 János, Debrecen.) 

A terézvárosi búcsúban a flu hevesen 
uuvaroi a leánynak, de az inkább a ked-
vező konjunktúrát iparkodik kihasználni; 

Ne mondjon több csábos bókot, 
Vegyen inkább bábos csókot. 

(Elischer János, Nagykanizsa.) 

Idill a mezőn. A fiu cigarettázik a 
fűben heverészve, a leány szorgalmasan 
kézimunkázik. Nyugalmas nyári délután. 
A fiu megszólal: 

Amig ön fűz a tüb®. 
Leesik a tüz a tűbe. 

(Szász Károly, Pécs.) 

Török tragédia: 
Elment a bég a jégre, 
Rászakadt a jég a begre. 

(Radó, Debrecen.) 

Sötét kecskerim egy rablóbarlangról, ahol 
épp a zsákmányon osztozkodnak: 

Hevesen folyik a titkos számadás, 
S fölhangzik néha egy szitkos támadás, 

(Kis Andor./ 

Magyar inas dolgozik egy prágai/ pék-
üzletben, ahol a kövér gazda egy székről 
osztogatja a parancsait. Egyszer dühösen 
•kifakad a szék ellen: 

Belefullad a pék a szokolba, 
Mehet akkor a szék a pokolba. 

(Lhow István.) 

Bimbi és Bumbi tudományos párbeszéde 
a nyalánkság veszedelmes voltáról: 

így szól Bimbi: függe a nyalánkság, 
S kérdi Bumbi: nyüq-e a falánkság? 

JT. B., Csimbók.) 

Két jómadár munka közben egymást igy 
biztatja: 
Ne bánd pajtás, ne félj tőle, csak rendőr, 
Ha elfognak, há.ulsódra huszonötöt rak 

csendőr. 
(Grüber Románné.) 

Egy kisgazdapárti képviselő a vacsorára 
meghívott vendégeihez evés közben a kö-
vet kezd mentegetődzéseket intézi: 

Jól izíik a torta borra, 
De eltettem a bort a torra. 
Rászoktam a tészta kosztra, 
S jó itóka készt a tósztra. 

(Csikó.) 

Egy szoba Őszi takarítása alkalmával 
a háziasszony, aki Schillert csak borban 
szereti, igy kiált fel: 

Hisz e kép Itten Teli: Fé'rei 
Tedd a padlásra fel télre! 

Egy diák, ki egyformán örül javított 
órájának és randevújának, igy sóhajt fel: 

Megcsinálták az órámat, végre jár, 
Négykor engem a Malvinka jégre vár. 

(?) 
Tili örömök: 

Jó dolog a csuszka hóban, 
Megíogózva husz kacsóban. 

TETRA 
bjrgienikui» 

y I i pelenka 
a letJfcedveltehl a legkedveltebb, mert 

ki tQnf i f e l s z í v ó k é p e s s é g ! ! , 
k ö n n y e n m o s h a t 6 , 

g y o r s a n s s A r a d , 
n a g y o n t a r t ó d 

(Óvakodjunk utánzatoktól.) 
K a p b ,i t ó 

mi"den elflkelft teh^raeinfl- é* kelengyeflzietben. 

r A l l » C A K t n A D ÓRÁS ÉS ÉKSZERÉSZ, KAMARAI SZÄLt ITÓ, i - W W D r t n u u n BUDAPEST, V.UI, JÓZSEF KÖRÚT il. SZÁM. 
órák, ezüst, a? any, piaiina és biiiHáns ékszerek vétel« ét eladás? 
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Költői ábránd. 
Disznóm ezer pár Is makkoi, 
Hanem atéü máris pakkof, 
Kinek jobban Päris smakkoJ, 

Ahot hanyag a háziasszony: 
Pókhálós és poros kehely 
Mélyén mennyi koros pehely. 

Erélyes felszólítás ebéd közben: 
Mit járkál itt ki-be? Csendet! 
Várja már a csibe kenaet. 
Oách Demetert a lenti négy kecske-

rímért Karinthy mesterköltővé avatja. 

Hottentotta csapatok vonulnan végig a 
kőrúton és egy kecskeköltó sajnálkozva 
állapítja meg róluk, hogy: 

Füle ki van fúrva száznak, 
Orruk át van szúrva, fáznák. 

(Qrosz Béla.) 

Detektiv előállít egy betörőt, akinél sáros 
állapotban levő drágaköveket talált. Kö-
vetkezőképp referál felettesének: 

Zsebében volt e sáros kincs, 
De egyetlen káros sincs. 

(Farkas Rudi.) 

Konszolidálódtak a viszonyok: a pesti 
háztartási alkalmazott kénytelen vidékre 
menni. A háziasszony kezébe nyom egy 
libát és eképpen oktatja, hogy a kukori-
cával hogyan kell bánni: 

R szájába tegye bele, 
Hadd legyen a begye tele. 

(Balázs László.) 

Bolyos Tamás magántanár Ismét kül-
dött néhány kecske, imet, melyek közül a 
legjobbakat tanítási célzattal itt hozzuk. 

A kisgazda biró ele viszi a kertjében 
elfogott tolvajt és bepanaszolja: 

Körtét lopott s raj ta csiptem e/.i a falánk 
péket, 

Étvágyának nem vetett a magas palánk 
féket... 

Kis kertem most szegényebb lett egy szép 
kőrtc-tővel, 

A gonosz pék még a fát is ketté törte 
kővel. 

Ugyanez a kisgazda azonban nem min-
den esetben ilyen flegmatikus, mert pél-
dául: 

Nagyot káromkodott s a porba sercen-
, . ( tett, 

Mert nem hoz részvénye mlna sorba 
percentet. 

Kis fiam bámulja a szobafestőt, amint 
kirakja holmiját: 

»Ez itt lesték, ez itt ecset, ez meg 
meszelővég... 

Szabad néznem, édesapám, hogy mit vesz 
elö még?« 

Végül egy levél a biztosító intézethez, 
tüzeset után: 
»Leégett a hàzanr s benne dus kamara — 

három : 
Térítsd meg, ó Generali, most hamar a 

károm !* 

Akt inkább enni szeret: 
Deborah, Jerihó Rózsája, te vagy kelet 

" szépe, 
Nekem mégis kedvesebb egy borju'zelet 

képe. 
(Biró Imre.) 

Mindezek a versek kifogástalanok, kül-
dőik megkapták a »kecskeköltő« Cimet és 
jelleget. Viszont nem kapta meg a cimet 
báró Inkey Tibor angoi nyelvű verseért, 
inert bár a vers ötletes, de nincs benne 
'kecskerim. Ugyanezért nem !et:ek kecske-
költők: Muksz Macuka, Kaufmann Sendor, 
Hirsch Sándor, dr. Torkig Vagyok, M. 
Gize'la. Viszont jelöltek tettek az' alábbiak 
azzai a kikö.éssel, hogy ujabb és öiietesebb 
rime'iet küldenek be: »Kecske Deborah«, 
Szudár Ernő és Margit (Kaposvár). 

cltZSÉB tl-KORUT 44 p m Mtuno meleg konyít 

MAJESTIC l \ Á ( ! É H Á 2 
esténklnt debrecBiii VERESS H5RÖIV muzsika 

C 7 P D egyedül csak „ARI' rem, puuer, cmail-
» boroguóviz használatától lesz Hajszálak 

végleges eltávcflitása villannyal. Szeplő, szemölcs, szép-
ségápolás é- arcmassaee lutanyos bérletben. GÁOG 
KOZMETIKAI INTÉZET. !V.. Vluzc.im-körut 13 sz. 



54 SZÍNHÁZI FIL. EI 

G Y E N G É D S É G 
Szirmú hár m felvonásban 

írta: BATAILLE HENRY. p»rdito!ta: GÖTH SÁNDOR 
Brunetti: Igazán!? Na ennek nagyon örü-

lök! Ple'ykilják eU... Jaj, de élvezek! 
Géniat: Hát még mi ! Lesz egy csomó 

rossz órája annak a teremtésnek, — óe 
rá is szolgált! 

Guérin: No, de csönd, a mindenétl... 
már jön... itt köhög már... (Barnac és 
Mabelle bejönnek. ) 

N GYED K JELENET 
Voltak. Barnac, Mabelle. 

Barnac: Nini, két embert hagyok itt 
és három lelt belőle... mozgalmas nap... 
(Brunetti kezet csókol.) Micsoda fordított 
ívilág, ő csókol kezel nekem... 

Brunetti: A mélységes tisztelet... 
Barnac: Szin'.e Cabriac őeminenciájának 

érzem magam... Áldott legyen kedves 
rtivem... De én már csak inkább a magam 
mJdján váíaszoloki a kezem Fejére adott 
csókért én a tenyerére fehelek egyét, bo-
csflnar eíért a trivialitásért, elvégre az 
érzelem a fő! (KezetcsókoP-neki.) 

Brunetti: Ezt üdvözlésnek s tu sunak is 
veszem... Tiz perc múlva megint itt leszek, 
Be kell néznem a Francaise-ba. 

Guérin: H i t a kihallgatás, hogy sikerült? 
Barnac: Nagyszerűen, csupa természetes-

ség, közvei.e.nség... 
Mabelle: Ohl... Mester!... Boldog va-

gyok!... 
Barnac: Nagyon jól fog játszani... 8 

mások darabjaiban. 
Mabelle: És most megyek is, csupa há-

lával... 
Barnac: Nagyon örültem... Számíthat 

rám. 
Géniat: En is megyek őnagyságával. 
Brunetti: Elviszem az autómon. 
Guérin: Én maradok... elszámolni valóim 

vannak Barnac-al... 
Brunetti: Szó sincs róia, elviszem magát 

UÍ és vissza is küldöm az autón, majd 
!e z mólnak azu àn. (Félrevonja, halkan, j 
U közi e i e m ndja nekem ai egész pört... 
Hadd élvezzek... (Fenn.) Racine, egy kis 
beszédem van Guérin-el, mindjárt vissza-
jövök ve:e. (Indul. ) 

Guérin (Barnachoz): Csinos a kicsike, 
aim tioztam, m!? 

Barnac: Nagyszerűen bele fog illeni a 
maga szombat délutánt szórakozásaiba. 
(Indulnak. ) 

ÖTÖD K JELENET 
Voltad. Aubin. 

Aubin: Cabriac őeminenclája küldi ezt 
a könyvet. (EL ) 

Barnac (az utolsónak maradt Génlat-hoz): 
Pascai egy pompás kiadása, ezzel az aján-
lással: »Eljön az éj...« Te, mondd... 

Brunetti (az ajtóban): No, Géniat?. 
Barnac: Csak menjenek, még utóléri ma-

gukat. (Brunetti, Guerin, Mabelle el.« 
HATODIK J L l N lT 

Voltak, Barnac, Géniat, majd Aubin. 
Génlat: No? 
Barnac: Mond... csakugyan annyira 

ieromlottam, hogy már szóbeszéd tárgya, 
mond? 

Génlat: Testileg sohacem voltál jobb erő-
ben, Barnac, — ami pedig a lelki egész-
ségedet illeti, hát el vagyok ragadtatva. 
H * szellemed egyre nagyobbodik a mére-
teiben... és ahogy bújod a könyveket, az 
elmélyedéseidből egy újjászületett, ragyogó 
ember bontakozik ki. 

Barnac: Nem mondom, két esztendő óta 
az eszmék nem egy magaslatát másztam 
ínerj... De ktssé kimerített az ut!... 

Guérin: Csak föl-föl a csúcsra, onnari 
szép csak a kilátás... 

Barnac: Nem vagyok alpinista... És 
aztán, amig fiatai az ember, az eszméket 
önmagukért szereti... mint az asszonyokat, 
mikor még nem árultak el bennünket... 
De eljön aztán a kor, amikor nem igen 
'udunk nekik megbocsátani, amiért nem 
veze tek s boldogság felé. 

Géniat: Érjük be azzal, hogy a bizo-
nyosságok feTé visznek. 

Barnac; Öregem, és ha meg is bizo-
mjo o om felőle, hogy a fizikában Kar-
téziánus, moraiiter stoikus és a pedagógiá-
ban Spenczerista vagyok, mi hasznom be-
lőle? Boldogabb * vagyok veia? (Az 
inas be-'ép, valamit sug neki.) ...No, 
de mennyire... bocsásd be... Ne vedd zo-
kon... éppen két nagy filozófus akar velem 
beszélni. 

Guerin: Hát szaíadok a többiek után, 
aztán csak ne fáraszd magad agyon a két 
tiJozótusoddal a vl.átkoz isban. 

Barnac: Ne félj... kűlőríben ts a nevélö-
íu ü' kei vannak itt 

auenn: SB? 
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Barnac: Alit bámulsz? vezetni kell még 
azokat is, akikben műiden nagu emberi 
bőicseség ieszürődöft... itt vannak. (Co-
lette, Jacques, Nevelőnő jönnek.) 

HETFD1K JELENüT 
Voltak, Jacques, Colette, Nevelődi. 

Jacques. Col ette: Kezét csókolom, Cupii 
Barnac: Beljebb, gyerekek! Hogy van, 

Miss? 
Geniat: Oh, most Ismerek rájuk 1 
Barnac: Ilyen időtájt, karácsony k'jriit 

minden évben eljönnek az ajándékukért... 
Ugy veszem észre, nem sokat nőttél tavaly 
óta, Colette? 

Colette: Pedig nagyon sok levest és cso-
koládét eszem. 

Barnac: Hát te, kis öcsém? Még mindig 
az elemibe jársz? 

Jacques: Oh nem, már a gimnáziumba, 
Barnac: Ettői se leszünk fiatalabbak, 

öregem. 
Geniat:- Na, én e'hordom magam... itt 

hagyiak. Ozirisszal és Isissel, Kontuclus. 
(fl két gyerek kacag.) 

Barnac: Mit beszé! ez? Ez egy gonosz 
bácsi! R mi értekezletünkből itt világfel-
forgató eszmék fognak megszületni, azt hi-
szem! 

Geniat: Meg vagyok róla győződve! jó-
napot, kisasszonyt (El.) 

Barnac: Äz idén hamarabb jöttetek, mint 
máskor, nem igaz? Még nincs karácsony, 
öizonyara a kornyéken sétáltatok, mi? 

Nevelőnő: Oh nem, Barnac ur, egyenesen 
ide jöltek. Napok óta hajtogatják: men-
jünk már Cupiboz. 

Barnac: Hát nézzetek csak erre a szek-
rényre i... én is sokat gondolok ám rátok, 
kicsinyeim... Esf bizony a csomagok már 
két he'e várakoznak rátok, csakhoay H 
Ü korotokban rendesen a Jézuska hozza. 

Colette: Oh! Dehogy!... tudom én na-
gyon jói, hogy nem a Jézuska hozza. 

Jacaues: Mama azt mondja, hogy ez 
gyerekség és minek bolonditanak vele. 

Barnac: Igen... a mamátok szereti meg-
fosztani az embert az illúzióitól, pedig 
a tapasztalat megtaníthatta volna rá, hogy 
az ember illúziók néikül nem lehet ei. 
No, most megkapja kiki a magáét. , kérem, 
kisasszony, nctn hagyna kissé magunkra? 

Nevelőnő: Jacques, vesse !<? a kabátját, 
így kimelegszik. (El.) 
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Barnac (megindultan nézi a hét gyei-
awkct): Gyere... (Magához vonja Colettet 

a haját simogatja.) Szakasztott olyan a 
sz®med, mint az övé... a színe... a íté-
lése... (Hirtelen átöleli, sirva fakad.; 

Coiettt: Te sirsz, CupiP... valami miatt 
bánkódsz? Miért? 

Barnac: Âzért, kis leányom, mert öreg 
«mber vagyok és már nem kapok kará-
csonyi ajándékot, de helyette itt vannak 
a ti ártatlan csókjaitok és azokkal meg-
vigasztalódok... Miért nem jöttök el gyak-
rabban, azelőtt mégis elnéztetek hozzám? 

Colette: Oh, mi sokszor mondjuk a mamá-
nak, de ő»nem akarja, mindig azt teleli: 
»Nem szabad Cupit háborgatni... 

Jacques: ...majd elmentek karácsony 
kor...« 

Barnac: Rz éppen elég. 
Jacques: Mért nézet ugy rám? Harag-

szol rám? Tán megmondták, hogy ámult-
'kor rossz voltam? 

Barnac: Haragudni, rád?... Miért, an-
gyalom?... Csak" nézlek... Gondolok vala-
ünirfe... 

Jacques: Mire? 
Barnac: Äzokra gondolok, akiknek ilyen 

kicsinyeik vannak és a szenvedések óráiban 
ott vannak körülöttük t... és azokra az os-
tobákra, akiknek nincsenek... Karácsony es-
téjére gondolok, az eljövendő estre, a 
kandallóra, amint belemeredek a lángokba 
és lesem, hogy az illúzió kiröppen-e be-
lőlük valaha? 

A két gyermek: Ohl kii kii hogy.ta! 
Barnac: Szép a karácsony este, ugy-e? 

Ott nálad... nálatok.... vendégek lesznek.., 
nagy öröm... vigasság, nevetés, kacaj vi-
rágdiszes asztal körül... 

Colette: Oh igen, gyönyörű leszi 
Barnac (ismét átö.'eli): Érezni rajtad... 

érezni rajtad... a... lakástok illatát... Mond-
játok, gyerekek, a mama... jól van? 

Jacques: Köszönöm szépen, jól! 
Barnac: És mindig jókedvű a mamitok? 
Colette: Ohl Nem mindig... 
Ba'nac: És?... 
Jacques: Tessék? 
Barnac: Semmi... Elég... odaadom a hol-

mitokat... No most, ott maradjatok és ide 
ne nézzetek. 
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Jacques: Mit gondolsz, mit kapunk? (Ki-
nyitja a szekrényt.) 

Barnac: Vájjon mi lehet?... ml lehet... 
(Sok csomagot hoz előre.) No, bontsuk 
ki... igy. . . . "együtt! 

Jacques: Oh!... köszönöm, Cupl! Hogy 
te milyen jó vagy! 
Barnac: Még azt se tudod, mi van benne, 

ne köszönd előre! Várj csak!... ezt fel 
lehet húzni... és akkor mozog... nézd csak... 
a kulcsot jobbra kell forgatni, de csak 
íassan... (Földre guggol a gyermekekkel. ) 
Na, látod, rögtön szaladni kezd... ez ko-
losszális gépezet... (Brunetti Jeanne és 
Guerin belépnek.) 

NYOLCADIK JELENET 
Voltak, Brunetti, Quenn. 

Querin: Bumm!... i t t van ni, néqykézláb, 
mint IV-ik Henrik!... 

Brunetti: flzt tudtuk, hogy nagy apos-
tola a gyermekvédelemnek, de hogy gyer-
mekkertésznek csapott fel... 

Barnac: Csak ugy karácsony előtt... nem 
segítene ú j ra becsomagolni ä játékot? 

Brunetti: Túlságos kitüntetési 
Querin: Majd én... 
Barnac: No jó, hát szedje fel hamar 

ezt a holmit... vezesse a gyerekeket a 
nevelőnőjükliöz és csomagoljon mindent 
össze nekik, kedves Guerin, nagyon Le-
kötelez vele... 

Querin: Én, aki utálom a gyermekeket! 
Colette: Viszontlátásra, Cupl... olyan jó 

vagy hozzánk... 
Brunetti: Cupn Igazán meghatói 
Jacques: Es ne hülj meg és egyél. 
Colette: Nem akarnál egy kanár i t? 
Barnac: Minek az nekem, drágám? 
Colette: Mert egy kanárival több van 

a kalicfcámban... ugy tud trillázni... 
Barnac: Nem, szivem, köszönöm. Té-

kozló vagy, ez jó szívre vall... de azért 
köszönöm a jóindulatot... Én már megkap-
tam a karácsonyi ajándékomat. (Ä két 
gyermek ei Gucrinnal.) 

KILENCEDIK JELENET 
Barnac, Brunetti. 

Barnac: Neheztel? 
Brunetti: Nem... csak tartók tőle, tiojjy 

nevetségessé tesz'i magát . 
Barnac: Ez a két kis ártat lanság csak 
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nem felelős azért, amit az anyjuk tett? 
Brunetti: Bizonyos körülmények nagyon 

átlátszóvá teszik ennek a látogatásnak a 
célzatát, éppen azon a napon, amelyen 
a Szerzők Egyesülete följelentést tett őnagy-
sága szeretője ellen... ah! van ennek az 
asszonynak esze?! 

Barnac: Mit beszél? Följelentés?... fl 
Szerzők Egyesülete?... 

Brunetti: Lássa, barátom, én a maga 
helyén óvatos lennék... ha ez a nő ga-
lambokat küld, akkor a bárka süJyedő-
fétben van. (Querin visszajön. ) 

TIZEDIK JELENET 
Voltak, Querin. 

Barnac: Ez a szegény Guertn már két 
órája lesl a percet, hogy a számadásait 
elintézze velem. 

Guerin: Ráérek. 
Barnac: Ne menjen el, szép asszony, 

két perc alatt végzünk. 
Brunetti: Azalatt majd elvitetem a he-

lyéről a Coustout-féle mellszobrot... meg-
engedte, ugy-e, hogy az ebédlő fülkéjében 
helyezzem el? 

Barnac: Csak ugy, mint otthon. (Bru-
netti el.) 

TIZENEGYEDIK JELENET 
Barnac Querin. 

Barnac: És most kettőnkön a sor... Mit 
beszél ez az asszony? Hogy a Szerzők 
feljelentették Sergyli fliiaint? 

Querin: Ahl Az asszonyok! A kigyók!... 
Már azon melegében bé is adta a jó 
hirt? 

Barnac: Es maga ezt elhallgatta előt-
tem?... Ez nein volt szép, Guerin. 

Guerin: Nem tartottam olyan fontosnak 
8 dolgot. 

Barnac: Viszont én nagyon fontosnak tar-
tóin... Magyarázatot kérek! Röviden! 

Guerin: Két szóban ennyit: Sergyli egy 
évvel ezelőtt filmgyártásra adta maqát... 
Nem számolt a tul nagy költségekkel, 
valahova Korzikába bolondítja a színészeit 
fölvételre, a vállalat inogni kezd és mielőtt 
végkép csütörtököt mond, Sergyli a fa-
képnél hagyja őket... Felháborodás... A 
pénzemberei, a szerződtetett művészek el-
ifenc fordulnak... 

Barnac: Ez még nem magyarázza meg... 
Querin: Az érdekélt Telek aztán klkspar-
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]ék, hogy Sergyllnefc egy plágium ls van 
a rovására... Bénolticr egy regényét más 
cim alatt filmdrámává dolgozta föl és el-
adta az Egyesült Államoknak... Ezt be» 
mondják Ber.oitiernék, aki rohan az Egye-
sü'eifíez, amely azonnal biinfenyitő följelen-
tést tesz. 

Barnac: Mint volt elnököt, mint jelen-
legi tiszteletbeli elnököt, mint választmányi 
tagot, engem értesiteniök kellett volnai 

Guerin: ön betegeskedett, Mester, aztán 
sohase jár a választmányi ülésekre. 

Barnac: Delllere most bizonyosan azt kép-
zeli, hogy az én kezem van az egészben, 
holmi aljas bosszú okából, mintha meg-
ragadnám az első alkalmat, hogy meg-
alázzam ! 

Guerin: Nem látok összefüggést.. 
Barnac: De Delliere egyebet se láthat 

benne és ennek a tiszta gondolata is un-
dorító rám nézve... 

Guerin: De hiszen Márgot és Sergyll 
között annak idején megszakadt minden 
benső összeköttetés... Nem élnek együtt, 
ugy mondják... puszta barátság az egész... 

Barnac: Egy okkal több... Ha két év után 
bármi okot ad is rá, hogy a nevét a 
Sergyllével együtt emlegessék, akkor az 
a szegény asszony most szenved, annyi 
bizonyos. De ha nem szenved is, a kollé-
gák ujjongása, az undok szinész- és iró-
viiág rosszakarata, mindez elég arra, hogy 
raitantő módon megalázottnak érezze ma-
gát... Deíliere azt hiszi bizonyára, hogy 
én sújtottam le rá... Ez a gondolat nekem 
elviselhetetlen... Benoitier kártérítést köve-
te!? 

Guerin: Harmincezer frankot és a ka-
matokat. 

Barnac: Ezt azonriai kiutaltatja neki. 
Guerin: Remélem, nem az ön nevében? 
Barnac: Természetesen, csak egyszerűen 

meg terheli vele az én számlámat. 
Guerin: Akkor is Sergyllnek ebbe előbb 

b e e kell egyeznie. 
Barnac: Tegye, amit mondok,.. Aztán 

helyezkedjék azonnal érintkezésbe a film-
érdekeltséggel és tudja meg, milyen ösz-
•ízeggei lehet kártalanítani a pénzenuere-
ket, színészeket... 

Guerin: De csak nem akarja ezt is ki 
fizetni? 

Barnac: Bizza rám! Nem akarom, hogy... 
ârti?I Nem akarom, az Istennek se!... Hivja 

Parfumerie Sstende 
az előkelő vilig bevisirlóhelye. IV., Kecskeméti-utca 8 

K i l a z d y N ő v é r e k ésdlwtc! 
B u d a p e s t , IV., A p p o n y i - t é r 1 . n i « 

l 
ÍRÍSVUT, BRl t l I Í I IST. 

I gyöngyöket teljes értékben vesz és elad 

>ciimelzer Benő ponti városház, fokapu mellett 

99 C H I C ti kötött áru különlegességek ét 
Iparművészeti cikkek mflhelye 

^^^JJudapest^^DalnolMilc^^len^S^ 
December f f Î Î Q M F K i A B111 IT A f minden e!fo-
hónrpban 4á,Un 11 ' l l l M K U j I l l U g?dhatí árban 

G S - s e r M i h á l y s z t t c t m e s t e r n é l 
VI., Izabella utca 68 sz Andi-utc; sxikán 

Az Orient-mozgóí.zinházzal szemben 
A l a N k i t Javit Fast 

POCSATKO PIROSKA 
Url ís női divatkdlőnlegesséstek. Deák Ferenc-u. 14 

Wititier I l é r f l S S í b ó 
U / i U U C i s J . Telelőn 95-7t> 

A Vigs?inhaz töhb . . . . . . . . 
művészinek szabója I V . , V a r S S h â Z - U . 9 ® . 

99 
T P í Í I - B A Í S S Á " Nagymező- utca 14 
1 I s b s l n r g f l Szerecsen-u, sat ok 
M der» mell'fl7Ők es melltartartrtk mér ék után 

G A B O B L A J O S ï & i t t t 
órák, ékszerek nagy választékban — ¥éíe! és aladís 

USLYÁS p f t i , f é u r i c s p é s s 

b e l g a k i r . h e r c e g i t z i l i H ó 
IV., K a ^ l o n y - u t c a 3 . ssárei 

P A T r A V A N N A táncmüvéozcti 
l f-i L L f l I n I1* n ak-tdem aiá&m 
SZALONTÁNC hUnZUS. MŰVÉSZI TANCKEPÎÔ 

IV., Koronah r̂ceg-u. 3. Te'eton 7—77 
Szaloniánc vezetője: FEÍVIYO J E N O 

Ház>asszonyok Zománoczott konyha- Oiceó bt v 
fUyemébe! edények nagy raktára sár'*»l'oráít 

S z e n e s é s B l u m e n f e l d *k
Cac«: 

caoadiaí&a e er é r i r í ó s s ^ e r 
csvszeri használat után tökéletes eredmény. .Immunitás" r.-f. oi>os-vegyészeti Iaboratóiium. IV. ker„ Píris-utca 4 

CA C I M A S " | C D A D I $ V l . f R f c V A I - U T C A 1 3 

Êm $9 I M T j j ^ j j * 1 « P »tett «s «et««, eiaOrend« ének-

P a r f S m , pudes*, s z a p p a n , k o z m e t i k a i c i k k e k , n ő i - é s f é r f i h a r i s n y á k 
H O R V Á T H é > r n M O R V Á T H J ó z s e f - k ö r ű t 2 6 J 



ÜU SZÍNHÁZI ELEI 

íöi hamar 8 22—46-ot! (Guerin a tel i 
ionhoz megy.) Ot perc alatt rendoe hozom 
az ügyet... hogy maga nam gondoi erre, 
6reg barátom, maga! 

Quer in: Nem képzeltem, hogy ezzel az 
cmberrei szemben... 

Barnac: De ezzel az asszonnyal szem-
ben, teringettét! Nem akarok előtte kép-
mutatónak" látszani! Hiszen alig öt perce 
a két kicsinye járt itt nálam!... 

Guerin: Itt van! (Átadja neki a kagylót.) 
Barnac: Hallói... Delliere őnagysága? 

Maga az? Halló? Barnac beszél. Igen, 
személyesen... Okvetlenül be^zílnem keli 
uiagávat azonnal... Sürgős!... Jöhet? Ugor-
jék az autójába, várom 1 (Ä kagylót vissza-
akasztja.) Három perc aiatt itt leszi Most 
szaladjon a pénzemberekhez. Tudja a 
Sergyll cimét? 

Guerin: Rue Montpensier 22. 
Barnac: Ne haragudjék rám, tudom, hogy 

maga derék ember! 
Guerin: Sejtheti, hogy miért nem szó!-

tani ! 
Barnac: A kezét!... (Erőteljes kézfogás, 

Guerin eímegy. Fel s alá jár, gondolko-
zik, leül, levelet ir, csenget. Brunetti be-
lép.) 

T'ZENKETTrDIK JELENET 
Barnac, Brunetti, majd Aubin. 

Brunetti: Csengetett, barátom? Parancsol 
valamit? 

Barnac: Köszönöm, Aubinnek csenget-
tem. De kérem, maradjon most... (Aubin 
belép.J Ezt a levelet azonnal a cimére... 
Válasz nincs, de küldjön valakit, magóra 
szükségem lesz, küldje a szobaleányt, 
Taxin. 

Aubin: Parancsára. (El. ) 
Barnac: Elmegy? 
Brunetti: Ugy érzem, jobb lesz, ha me-

gyek, mert egy perc múlva maga fog 
Felkérni, hogy vonuljak el! 

Barnac: Oh!... 
Brunetti: A szobrai elrendezése meg-

lehetős munkál adott ugyan... de az em-
bernek süketnek kellett volna lennie, hogy 
az ajtón át meg rie hallja a felháborodása 
kitörését... Ah!... maga nem nagyon tit-
Roíódzott, barátom ! 

Barnac: Hallgatódzott? 
Brunetti: Meghallottam!... Sietett meg-

ragadni az alkalmat, hogy telefonáljon an-
nals a nőnek. 

Í K S 1 I 1 T aranyat,ezüstöt B » a C S I M 
legmagasabb 

napi árban 

DOB-UTCA 3 . SZAM 

I mérték szerint készít 

iliil î f f j ' i M g * 
r & A f í U . 1 0 £ L É f Y c f t H E d Ü t i 
kai » — ROYAL NAQYSZALLÓ 

Debrecf; 
KISS 
muzsikai 

F * L M C E S Z Á L L Ö O » » É T T E R M E K 
Tulajdonos Hack István. (Rákóczl-ut 43. sz.) 

P e g s Károly és fia muzsikál 

„ R O K K O K Ő - T É L I K E R T B E N " 
József főherceg-szálló épületénen, Baross-tér 2. 

Az előkelő közönség kedvenc Jazz Bandja működik 
R^DULESCU veretése mellett 

SÉVAV-U. 18. K i î K Q N É B i A Tsl. 
Kezdete este V«8 órakor Rott e» S t e i n h a r d felléptével 

Im f r e m d e n N e s t é* A p a t á r s a k 

IWTiWI P á i M f i K E E T v u - D O l K 6 g 
EstenKini BLUM I.AJO» m aveszegyüttesenek hangver-

senye a közkedvelt „ttUBi" közreműködésével. 
A régi elismert kitönő konvha. 

Szenzőcíős u j rê ÉnveK ; 
12.000 koronás pályadíjjal koszorú-
zott leg*zeb > magyar regény 

T Ô T « E S Z T R É L E T E É S H A L Á L A 
Irta : Beczássy Judit. 
Gyönyörű diszkötésben éra 70 kor. 
Kiss Jenő Sándor rendkívül eredeti 
regénve 

Ő N A G Y S Á G A ROMÁBA MEGY 
Rák >si Jenő előszavával. Ara 66 kor. 
Karl Rosner szenzációs regénye 

A KÍR3LY A német összeomlás regénye. 
Ára 132 kor. 

Megrendelhető a SZÍNHÁZI ÉLET A ltjá-
ból, B.jHaoest, VII., Erzsébet körű' 29. sz. 

Hnrisnyúit, keztyüli és pr iruMMi c i i i i « i r É á i ű 
G O T T M A N N O É L A . Í U 9 A P E S T , I V . , U O S O M i H S a C S S - U T C S 6 . 

NEMZETI RUHAHÁZ 
RAKÖCZMTT 7. PANNONIA-SSEALLÓ MELLETT 

KUiOnleye i l é r l l e s n ö l d l v a t t z O v e l e k n a g y A r a h i z a . — E r e t í e ű 
a n g o l e s f r a n c i a v e l o u r s z O v e t e k m i n d e n s z í n b e n e s m l n ö s é g b e n . 

I 



SZÍNHÁZI ELÈï Ôi 

Barnac: Nagyon meg lenne iepetve, sőt 
ei lenne képedve, ha tanuja lehetne ennek 
a most következő beszélgetésnek... Tisztán 
látom, merre megyek és sohase térek le 
az útról, amelyet magamnak kiszabok! 
Nem vagyok olyan ostoba, mint amilyen-
nek maga tar t : 

Brunetti: Hallottam, amikor ezt mon-
dotta: »...Hz a szegény asszony most 
szenved.« 

Barnac: Utálom a szenvedést, akárhol 
lássam i j ! 

Brunetti: Akkor törődnie kellene azzal 
a szenvedéssel is, amit másoknak okoz! 

Barnac: Bocsásson meg, ha most őszintén 
heszélt! 

Brunetti: Ne fogadja ezt az asszonyt! 
Barnac: Sajnálom... 
Brunetti: Es ha kérve-kérem... 
Barnac: Bocsásson meg... lehetetlen.., 
Brunetti: Isten vele, barátom!... Elve-

szít egy vonzalmat, amely már azon a 
ponton volt, hogy teljes odaadássá le-
gyen... és maga egy lépést sem tesz, hogy 
megőrizze a számára. 

Barnac: Drága barátnőm, ha ütött az 
óra, hogy a levelek lehulljanak, a ta 
mit sem tesz, hogy visszatartsa őket. A 
tőidnek végzete, hogy az elhagyatottság 
avat ja tödje és ez a végzete be tog tel-
jesedni, nyugodt lehet. 

Brunetti: Nem fogok ide visszatérni, 
hogy erről meggyőződjem. 

Barnac: H vis:za térése azt jelentené, 
hogy nagyon szerethetett... Ha nem térne 
vissza, csak azt bizonyitaná vele, hogy 
mégis szeretett kissé. 

Brunetti: Már csak ezen a módon tu-
dom meggyőzni róla!... Jó estét, kedves 
Barnac. 

Barnac: Bocsásson meg, ha a nehez-
telését magamra vontam... Majd egyszer, 
tolón, elnézi, és visszatér hozzám. 

Brunetti: Nem hinném. Azt mondja az 
ének: 
»Hz élet beh szép és a bánat oly rövid* 
isten vele! 
(Klmagy. Barnac magára maradva, félénk 
pillantást vet a tükörbe, aztán á tálcán 
levő asztalkendőt az orvosságos üvegre oo-
ritja. Hz a j tó nyilik, összerezzen, megfor-
dul; Aubin l ép be, nagyon felindultan es 

halkan jelent.) , 
(Folytatjuk) 

KOTTIER BÖZSI HANIKORSZALONJA 
volt Magyar 
utca 1., most 1.17. Az udvar-

ban. folds.-.. 

Füredi MlKsj szűcsmester 
SZONPY-U. 5 . (Teréz -köru i sgyok) 
Alakítások divat!»» szerint — Állandó kész raktár 

T Ö K Ö R U V E G E T . B O R Í T O T T T Ü K R Ö K E T 
legmagasabb 9L&! ̂ w b M B i S t r Kazinczy-utca 14 
árban veszek P I C i r R W V i l S Telefon J. 134-4S 

Bór és s?alongarjiiturâk lapos és redőnyös íróasztalok, 
kárpitozott áruk, totellek, székek, hálószobák gyári áron 

t e n o n imő • 
S S r l l l i á i V s , gyöngy, ezüst, arany 
ékszereit tia megbecsültette, minden hirdetett árnál 
t8i)bet fizetek [||lRIEf!STEiî!Ràkôczi-ut9.HannoRia mellett 

ÜCI/IIR IPARHÜI/ÉSZEK MŰTERME 
Nemzeti Muzeummal szemben:, IV., Muzeum-körut 31. 
Iparművészeti műtárgyak állandó kiállítása és vásirs 

SZÜCSÜZLEYÜ 
I VI,,Ó-<i3ca17 

Nói kitktr.it és boák átalakítás» a legutolsó divat szerint 
Állandóan dus raktár nagy választékban 

DANTE halâ lânak6Q9- lk 
é v t o r d u l à j â n 

az egész vile? figvelme a nagy olasz költő 
felé fordul. Magyar nyelven kaphatók : 
A D I V I N C O M M E D I A két első része 

Babits Mihály fordításában, 
A POKOL, ára K 88.— 
A PURGATÓRIUM, ára . . . K 88.— 
DANTE MONARCHIÁJA 

Ford- dr. Balany iGyörtrv,ára K 88.— 
DANTE MAGYARORSZÁGON 

Irta: Kupossy József, ára . K 110.— 
D NTE. Irta : Giosué Cnrducci K 5 0 -
DANTE. I ta : Honti Rezső, ára K 26 40 
D A N T E . Erődi Harrach Béla . K 16.50 
Kapha tó : a „ S Z Í N H Á Z I É L E T " könvvee 

boltjában. VII.. Erzsébet körút 29. 

„E T O F O N " b e s z é l ő g é p e k lîil H M l h l l î i t öké l e t e s í t e t t ul m o d ë l f i e l t i l l , , 1IUMK.M Kl « « . V i l á g h í r ű m ü v é s a e k i e l l c j 

(h a n g l e m e z -
reperto irja . 

A m e r i k a i é s e g y é b k ü ü P M ! g y á r t m á n y ú v i l á g h í r ű z o n g o r á k é s p i a n i n ő k . 
Az Összes hangszerek legíinomabb minőségben. 
Hesterhegedflk, gordonkák, fuvolák és líiroga-
tók. Zenekari réztuvós hangszerek, cimbalmok 
és hámoniuc.ok. Bél-, selyem- é« acfl-hurok. 
Saját hurfonóda, gépüzemre. Zongorabérlet. Vi-
dékre való szállításokat legpontoaabbaneRZkOz-
lünk.HangosenrkjayitósátízakszeiUes végzünk. 
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H / I C C Ó , M I V J S Â G ? 

DOBRENTEi NYELVISKOLA. Szerényen 
dolgozik a IV., Sütö-utca 1. szám alatt 
lévő evang. iskola helyiségeiben egy nem 
mindennapos nyelviskola, amelynek veze-
tője, lelke Döbrentei nyug. ezredes, aki 
15 évig volt a Ludovika Akadémia tanára. 
Tanártársai t hozzá hasonló gondolkozású 
és nivóju emberekbőt válogatván össze, 
szinte hívatott arra , hogy az idegen nyel-
vet művészi magaslaton tudni óhajtók, 
hozzá fordul janak. A művészvilág sok ki-
tűnősége voít már tanítványa Döbrentei 
ezredesnek, akinek tanitási módszere igen 
közei férkőzik a müvészlélekhez. 

A KIS LORD UJ CÍMSZEREPLŐJE. A 
Magyar Színházban a legutóbbi Kis lord-
előadáson egy feltűnően tehetséges llatai 
színésznő, Papp Margit , játszotta a cím-
szerepet. Fejlet t szinésztaléntuma, kitűnő 
színpadi érzéke, kedves játéka megtalál-
ták a siker biztos ú t j a i t 

MAISON MAUTHNER, a főváros leg-
előkelőbb divatszalonjának egyike. Az első-
rendű műteremből a legelegánsabb toalet-
tek kerülnek ki a pompás modellek után, 
amleyeket a cég kitűnő izlésü főnöknője 
legutóbbi párisi" út járól magával hozott 

EISNER-DROGÉRIA (VI., Andrássy-ut 
37.) Megérkezett a Leichner-féle Teint 
festék, 21/2. 3, 3V8 számú. 

a é i t - ^ S T ÍJJ'iS^' 

© I E T R I £ H feCHT » C H U & 
B U D A P E S T 

IV. I I . 

M . LEHRER 
szóumbmAZ 

B k f f 
V'AeZl-UTCË 25 . 

1 i I l l e g m o d e r n e b b 
WS m o d e l l e k a leg-

f i n o m a b b k i v i t e l b e n 

if n r t t n n « i l l í T t t & m. ku. Operáim van szOIOta«-
i i ü i i l í l K l L U j i ü eosníiéneh, a balleíiskoia voH 

öGlleíiskolflja « T V Ö L - T C A 26,0 L EM. 8. 
Felvétel egész évben. Értekezni reggel 9-tól d. u. 4-ig 

L l ^ ä N S 

M É M V i C C 

M S K O f i , A 

. j z a u - Í T O M 

% E C M N i T Z 

SAPHIR mester 
TÁNCMŰVÉSZETI KÉPZŐJE 

reíafon 174—26. Teréz-kBrat !/b 

f y « f U f i l B K Á V É H Á Z , É T T E R E M 
W U tt I fi U1 Ii VII Dob-u. 65. Erzsébet-körut sarkán) 

Int im • v i d á m a mulatságos 
Kitűnő ételek és italok. Elsőrendű szalonzene. 

r a n â c l â 
àntêsei» 

11-1 tu 4—7 iSr4I» Vf!., Dohánv-ntcs 39. Rfllde' • 

fti iszik itt a íGíső héten V 
Akik kitalálják, aaok kőzött egy üvc-£ 

„Dití-Gott" likőrt scTSolunk ki. A muli h*ií 
ayerS; Erdőn Rózsi. (Cséky-u 6.) 

4 - K E L E T ! J . 
BUDAPEST, IV. KE3., KORGNAHERCEG-U. 17 j 

Gyárt legtökéletesebb kivitelben :mülábakaí,mU- ! 
kezeket, sérvkötőket, hsskötíket, jiiirimlgîiroser- j 
harisnyákat stb. Dus választék a? össszes j 
betegápolás! gummlán-kban és mCstt ekban. | 
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S x e r f c & s ä i i ö i üsz&neíeK 

(£ rovatban készséggel adunk felvilágosítást 
őt színházi vonatkozású kérdésre. Kézira-
tokat, rajzokat nem adunk vissza és azok 

megőrzésére nem vállalkozunk.) 
K. Béla . 1. A kérdezett művésznő egy éve 

tagja a Városi Színháznak 2. József körút 
8. 3. A szinh«z fizeti a kórházat. — „ Z á g r á b i 
m e d i k u s ' 1915 ben vendégszerepeli Szege-
den a . N a g y m a m á d b a n — V. I lus , Ber l in . 
Nagyon kedves, hogy Németországból is fel-
keresett bennünket kecskerimmel. de sajnos, 
ez nem jó. Figvelje a beküldött kecskerime-
ket és próbáljon olyanokai fabrikalni. — 
„17 éves ." 1. Ilyen nincs. 2. Tavaly vr.lt, de 
most má- megszűnt. 3. Nem kell- 4 Ritkán 
játszik. 5- 18 é ' a korhatár — Balzac . 1. 
H i h o r u óta nem j á t s z o t t . 2- Ninca felesfge. 
3 Németyik ad. — „Kinek v a n i g a z a / 1. 
A pesti kabarékban csak a sanzon cimét 
mondják be- A szerzők nevét a mű 
soron megtaláljuk. 2. Nem azonos 3 
Ezt most igy nem ludjuk megállapí-
tani, Erre még maca a müvé»znő sem 
igen emlékszik. — „ H u n c u t " . Nmei ebben 
s^mmí huncutság. A rejlvénydijokat nem 
előfizetők is megkapjak. — S. Micí Tessék 
a Király Színházhoz címezni. — N. I l o n k a . 
1. Igen. 2. Drezda, Ungarische Filmkolonie 
3. Talán telefonon. 4. Ha vonalat kap. 5. 
N igyon kedves I - Sz. G y ö r g y . Mi nem 
tudunk semmit tenni. Menjen el egy szinh«z 
igazgatóhoz és ott ajánlkozzék' — B. n . 
K a p o s v á r . Newyork. Hotel St. Regis. — 
V é n u s z . 1. Igen. 2. 35 év». 3 Igen. 4 Bu-
dapesten. 5. Kolozsvárott 1904 ben. — Bözse . 
1 Átadtuk kozmetikai rovatvezetőnk íek. 2. 
18 évea. 3. Rákosi-iskolát végezte- — F 
E r z s i . A nyereményeket kiadóhivatalunk 
kikézbesiti. - Legényegy le t , Vác 1. Ez 
ügyben Villányi Andor adha t ergedé'yt . 2. 
Lsvelét a Pesti Hirlao szerkesz'f sé, ébe 
tessék cimezni. — M. V. S z o m b a t h e l y . 1. 
Mattyasovozky—Bolváry film skola- 2. Igen. 

3. E.t ott tessék megérdeklődni. 4. Megegye-
zés szerint. — Sz. Ö. Kesz the ly . Erre nem 
vél átkozhatunk. — M. P. Nyugodtan írhat. 
Mi mindenről szívesen adunk fei világosítást. 
— Sz. M. Színházi Elet negyedévi előfizetési 
éra 1 2 0 ' - toroAa. - T r e z s i k e , N o v i s a d . 
1. 200 korona. 2 70 korona. 3. 70 korona. 
4. 120 korona. 5. Egyáltalában, nem harag-
szunk és szeretettel üdvözöljük. — Hideg 
Imre , B á t a s z é k . A h -̂lv* viszonyoktól függ, 
hogy elő lehet-e adni Pö t ty Évközben, most 
is lehet. 2. Vilmos császár ut 14. 3 28 éves. 
4. 31 éves. 5, Lehet kapni. A kért számot 
elküldtök. 

Süsser- és csemegeéru-
kat Jói és oicsón vásá-
rolhat az É L É S T A R 

f i ó k j a i b a n . 

végi eg eltávol it f elelős-

O W J J » ' « " szépséghibák kezelése, 
m * ^ p ú d e r és k r é m e k 

vidéfti szétküldése, Buchholrz Nővérek kozmetikai Inté-
zete: Budapest, Király-uíc» 51. 1.9. Teréz-temp. szemben 

) a f S 3 á í a l k a Í s é ^ ' e l mindennemű 

I 

Idejekorán, mielőtt a drágaság még tova b I 
fokozódik, vegye mew kedveseinek » sjeretet 
tlnnepér* a legkedvesebb és legpoétiku-
sabb ajándékot, egy szép, művészi képet, a | 

Solymossy-féle 
A R Â C S O N Y I 

K Ê P V A S â R O N 
ahoi több elsőrendű művészi alkotáson ki-
Vfit, ismert nevű, magyar kiállító művészek, 
alkalmi ajándéknak rendkívül meefelelő 
képel, igen ízlésesen keretezve, fényűzési 
adó"cntesen, 5 0 0 - 9 5 0 k o r o n á i g 
ter)ed9 árban vásárolhatók meg. 

K o s s u t h L a j o s - u t c a 8 . , i l . e m . 4 . 

S z a b n i , v a r r n i t a n i t o k nagántanuiá»r. 
tankönyvem kapható Varrrtnökne». tanítónőknek 
külön tanfolyam. Kalapkészitést olcsón vállalok. 

S S 5 S S & W T - B. se iger Etetnél 

P e r z s a & m - r m i s z O n y e s e K 
javító-, mosó- és megóvó intézete. 
Butorberaktározás. Szőnyegek vé- Telefon t « I t 
tele és eladása. - Méraé -ell árak. |ózsef I L j ' L j 

R o s e n f e i d O t í ő , W I I . , S l p - u . 3 

$ Briliánsokat, gyöngyökéi, régiségeké. 

ffiëndcnliInÂi « r t g i b b a n v e n 
S Í K E L V EMIL ö k s s e r é s a 

Király-utca 51 sz, Teréz-templommal izembe» 
Telefon lózsef 105—35 L a k á s t 1 k s m e f u 

f l i f r í r h r t n i n I i G S f t B i a Z O l 
y l l i l l ü S í E l B 3 . 1 r s , t a k a r í t . 

Külföldi utamról megérkezve, női divat-
szalonomat újból megnyitottam 

X O L L Ä R , 
« ¥ „ V í M c a 9 0 . «X. 

Modellkészítési szabászati varró-
tanintézet 

V â c l - u t c a 2 0 . 
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iViegfejtésí határidő 1921. december 21. 
4 megfejtési lapunk 1922 évi 1. *zama-

bar. közöljük 
A Színházi Élet Í921 49 száméban közöli 

rejtvény megfejtése : „Baba Hu." 
A megfejtők között a kővetkező dijakat 

sorsoljuk ki : 
I. díj : „Ö Í" cimü regény, a szerző, Hat-

vany Lili sajáikezü alairésával. 
1!- dij: Kerényi Gabi autogramme« fény-

képe. 
111. dij : Egy doboz „Floris* csokoládé-bon-

bon. 
IV- dij : Egy üveg Eau de Cologne .Fée" 

Wiííek. 
Helyesen fejtették meg- 899-en. 
Az el 6 dijat Héber Rózsi (Gyöngyös, Jókai-

utca 117), a második dijat Kántor Vilma 
(Kisc?igánd, Ztmpiénmeg'ie). a harmadik 
dijat Fischefanka (Stefánia ut 17), a ne-
gyedik dijat Klein Blanka (Ntfeliij s utca 17) 
nyerték meg. — A vidéki nyerőknek pos-
tán küldjük el a dijakat, a pestiek jelentkez-
zenek ért» a szerkesztőségben 4-6 óra között. 

Szerkeszti : INCZE SÄNDÜS 
Kiadja a „Színházi Elet* r.-t 

Igazgató: KIRÄLY IENÖ 

K» 8 Ï 0 8 ÉS REIEHES , 3 " " " ' " n " 
mht -'**»>'>ái 5 « . 1/4. 

l ! * G ¥ E N 
javitom a nálam vásárolt .selyem és fátyol 

harisnyákat 
T ^ r ^ I l l Â ^ O H h a r i s n y a j a v í t ö 

Vli:, KIRÁLY-UTCA 80 

KorönWí 
cipőgyúr 

VIII., Kun-utca 12. a». 
T e l e / o n Jóasx. 69-49. 

M A G Y A R O K T f i L A l l t C Z Ő K E l Y E 

ZEIGER FERENC 
m a g y a r k â v ê h t e Ä» v e n d é g l ő 

m WOODLAND AVE AMERIKA CLEVELAND 0. 

S Z É P I R O D A L M I M Ü V E K 
Színi Uyula: MAR ON ára K 110.— 
Szenes Bél« : A' ADÁR ara K 110.— 
Tutsek Anna: NŐK KÖNYVE ár.< K 110 — 
Raoiidrätiat»' : ELTÉ\ EDT MADARAK ára K 38 50 
Vlereskc wszk j: AZ ISTENEK Ai KONYA 

íjui iams ^pistnla) ára K 132 — 
Björnson: MARY A nagy emberismtró 

legszebb regénye ára K 71.50 
Claude Anet: ARIANE ára K 6 6 -
Crocker: A BÊQUM KINCSE ára K 5 5 -
Courths-Mahl. r : A VÉGZET ára K 66 — 
Qlyn: A BOLDOGSÁG FELÉ ára K 44.— 
Szék ly J tnô : A 1 W U Q KIRÁLY — ára K 8 0 -
Duncker: MADAME DE POMPADOUR ára K 8 0 -
Huysmanns: A KÜLÖNC ára K 70 — 

Kapható a „Színházi E let" bolt jában, Erzsébet horut 29 

H m u i e n i e z n j d o n s d s o b \ 
Hollandi m e n y e c s k e é s Kis 
Őrizett operettek össze? felvé-
telei, 5HVMMI tánczenék, Fox-
frottok é s One • Steppek. 
K I K A L Y E R N Ő legújabb 
f e lvé te l e i , E lkerülsz , mert 
s z e g é n y vagyok , Katica bo-
gárka, S z i d n a k e n g e m az 
e m b e r e k , A b í z a t o k t á j á n 
és még több népdalujdonság 
fseiárusiíója H a n g s z e r o t t h c n 

F E K E T E M I H Á L Y 
B u d a p e s t , J ó z s e f - k ö r u t 9 . 

REM! NAMKAVEPZ TEilKERTJE 
B U D A P E S T , VIU. . J Ó Z S E F K Ö R Ú T 4 . 

ÚJONNAN Af F A K Í T V A 
•Inden aate V>9 érakor kab8r6H«teiv> é »»t ttrakeltk 

äinden délután 5—7-Ig katonazene. 
Családi műsor. Kitűnő i u « «un> <zinhá;i 

vacsorák. Pontos kiszolgálás. Szolid árak. 

A legfoKoxosittbli 
Igényeket k i e l é g í t ő 
l e é s z d r o r a & í d r 
KWOn mértéIc é s 
Uiilön f a vît A oAStüly 

Nvosato a Kulture könyvkiadó és nyomda í.-t. Budapeeî, V- Vssetrád: utee 3. Telefon 13-3' 








